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INTRODUCTION.

Remarks on the literature of the
Samaveda in general.

According to Hindu tradition the Simaveda comprised
once no less than a thousand “schools or branches” (§4kAds).
But, as in these schools the holy texts were studied at for-
bidden times, Indra is said to have destroyed them with his
thunderbolt. So only few of them are now a days extant.
In the first place the §akha of the Rapayaniyas, which is
subdivided into seven parts: Raniyaniyas, gﬁtyamugras,
Kalopas, Mahakalopas, Langalayanas, Sardulas and Kauthu-
mas. According to some authorities the Kauthumas fall
into six subdivisions : Kauthumas, Asurayanas, Vatayanas,
Prancadvainabhrts, Pracinayogyas and Naigamiyas (cp.
Mahidasa on Caranavyaha, p. 44 ed. of Benares). Besides
this tradition others tell us, that the Rapayaniyas comprisel
nine schools : Ranayaniyas, Satyayaniyas, Satyamudgalas,
Khalvalas, Mahakhalvalas, Langalas, Kauthumas, Gautamas
and- Jaiminiyas. Further tradition informs us, that at present
of all these sakhas only three are left over : the Kauthumas
in Gurjara (Guzerat), the Jaiminiyas in Karpataka (the pre-
sent garnatik) and the Rapiyaniyas in Maharastra (the
country of the Marithas). To our knowledge have come
the text books of these three €akhas, if not wholly complete.

As the Vulgata of the Samasambhita is considered that
of the Kauthumas, wlile eight Brihmanas are handed
down as belonging to this §akha: 1. The Tapdyamaha-
brihmana or Paicavimsa brihmana (ed. in the Bibl.
Indica) ; 2. The Sadvimsgabrahmana (edited by
H. F. Eclsingh: Sadvimsabrihmanam vijnapanabhasya-
sahitam, Leiden, Brill 1908 and by Jibananda Vidyasagara,
Calcutta 1881); 3. The Samavidhanabiihmana
(edited by Burnell, London 1873 and by Satyavrata in the
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journal Usa, Calcutta 1895, translated into German by Sten
Konow, Halle, 1893); 4. The Arseyabrahmana (ed.
by Burnell, Mangalore 1876, and by Satyavrata in «Usa",
Calcutta 1892); 5. The Devatadhyayabrahmana
(ed. by Burnell, Mangalore 1873 and by Vidyasagara to-
gether with the Sadviméa); 6. The Upanisad-
brahwmana, of which the first two prapathakas contain
the Mantrabrihmana (ed. by Satyavrata in “Usa” 1890) ;
the last eight prapiathakas comprising the Chandogya-
upanisad (ed. by Roer in the Bibl, Indica and by Bohtlingk
with a german translation, Leipsic 1889); 7. The Sam-
hitopanisad (ed. by Burnell, Mangalore 1877); 8. The
Vamsabrahmana (ed. by Burnell, Mangalore 1873 and
in the “Usa” 1892).

The following Sutras are dependent on the Sambhita
and the Brahmanas of the Kauthumas: 1. The Masgaka-
kalpasttra or Arseyakalpa (ed. by W. Caland, Brock-
haus, Leipsic 1908) ; 2. The Ksudrasfitra, being an
appendix to the arseyakalpa (printed after this text); 3.
The Srautasfitra of Latyiyana (ed. in the Bibl, Indica);
4. The Grhyasfitra of Gobhila (ed. in the Bibl. Indica
and with German translation by IFr. Knauer, Dorpat 1884;
English transl. by H. Oldenberg in Sacred Books of the
East, vol. XXX); 5. The Srﬂdhakalpa of Gobhila or
Vasistha (ed. in the Bibl. Indica as an appendix to Gobhila;
6. The Karmapradipa or Chandogyagrhyaparisista
(ed. by Jiv. Vidyasagara in Dharmasastra samgraha and
elsewhere) ; 7. The Grhyasamgraha (ed. by Bloom-
field in the Journal of the German Oriental Society, vol.
35, and in the Bibl, Ind. and the “Usa”). There are many
texts more as the Puspasttra, the Pancavidha-
sttra (both ed. by Simon), the Nidanasttra etc., most
of which have been edited. For a complete survey of these
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texts see: “Die Jaiminiya Sambhita” ed. by W. Caland,

Breslau 1907, page 14.

Thus for the texts of the Kauthumas.

Whether the Ranayaniyas are asakhaor a carana,
i. e, whether, besides an independent tradition of the sutras
they possess a separate recension also of the Samhita, is not yet
ascertained : the Audgitraprayoga of Siyana, who, as we
_know, adhered to the Sutra of Drahyayana, shows in the
musical notation of the Samaveda divergencies, although
slight, from the Vulgata. For the rest are at present con-
sidered as Ranayaniya texts the following: 1. The
Drahyayanasrautasttra (edited partly by Reuter,
London, Luzac 19o4) ; 22 The Khadiragrhyasutra
(ed. with the comm. of Rudraskanda at Mysore 1913, and
translated H. Oldenberg in the Sacred Books of the East,
vol. XXIX); 3. The Gautamapitrmedhasitra
(ed. by W. Caland together with the Pitrmedhasutras of
Baudhayana and Hirapyakesin, Leipsic 1896); 4. The
Gautamasmrti (ed. with Telugu comm. by Chentral
Rao Pantalu, Madras 189o). But it is at far from certain,
that all these texts belong to the Ranpiyaniyas. Asarka in
his commentary on the Karmapradipa informs us that the
GobhilasOtra contains the domestic ritual followed not only
by the Kauthumas but also by the Rapayaniyas. In agree-
ment with this statement is the fact, that Hemadri in his
S’rz'iddhakalpa thrice (pag. 1424, 1460, 1468) designates
Gobhila as the Randyaniyasatrakrt. If we accept these
statements, the Khadirasttra cannot be also the Sutra o.f
the Ranayaniyas. Now, in Southern India there is said to
exist a Khadiragrhyasttra of the Sardolas (see Report on a
search for Skt. mss. in tLe Bombay Presidency 1891-189;,
by A. V. Kathavate, Bombay, 1901, No. 79), who also are
a §akha of the Samaveda, and this SOtra of the Sardola-
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samagas agrees, as I am informed, with the exception of a
few various readings, with the text of our Khadirasatra.
That at the time of Hemadri there existed a living tradi-
tion of the €ardtlagakha is seen also from his Sraddhakalpa,
where (on page 1078), he mentions those parts of the Veda
that arc to be recited by the Sardolacakhins during the
feeding of the Brahmanas. 1t is, therefore, possible that at
least the KhadirasGtra contained originallv the domestic
ritual of the Sardtlas. But there is still another tradition
current about this Khadirasatra. In the Gihyaratna edited
at Mysore in 1881 with th¢ commentary called Kantha-
bhisana, we find several times cited a Gautamagrhyasitra,
and all the passages here attributed to Gautama are to be
found in our Khadirasatra. Besides, we possess, as has
been noted above, a Pitrmedhasitra of the Gautamas, a
Gautamadharmas(tra (ed. by Stenzler, London 1876) and a
GGautamasmrti.  All these may have been the books of the
Gautamas, who also formed a subdivision of the Simaveda.

Of the third greater sakha belonging to the Samaveda,
the Jaiminiyas, until a few ycars ago but one single
book was known, viz the Talavakira or Kena Upanisad.
A. C. Burnell, who during his sojourn in Southern India
published many Samaveda texts, brought to Europe a col-
lection of other texts belonging to this $akha. Of these
texts are now published: 1. The Jaiminiyasamhita
(Die Jaiminiyasanhitd mit einer Emleitung tiber die Sama-
veda literatur by W. Caland, Breslau 1907); 2. The
Jaiminiyabrahmana partly; of this important and ex-
tensive Brihmana copies procured by Burnell are to be
found at the India Office in London. Several miner parts
have been published by H. Ortel in the Journal of the
American Oriental Society. As the manuscript materials,
however, were inadequate to give a complete edition of this
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book, the writer of this Introduction published Jarge ex-
tracts from it (Das Jaiminiyabrihmana in Auswall, Text,
Ulbsersetzung,Indices;Amsterdam,1919): 3.The Jaiminiya-
upanisadbrihmana (properly: the Gayatryupanisad,
being a part of the great Brahmana: ed. by Ortel, New
Haven 1894 as Vol. XVI of the J. A. O.8S.); 4. The
Arseyabrahmana (the Jaiminiya text of the Arseya
brihmana of the Samveda ed. by Burnell, Mangalore 1878);
5. The Jaiminiyadrautasutra (edited with a Dutch
translation under the title: “Bijdrage tot de Kennis von
het vedische ritueel” by 1). Gaastra, Brll, Leiden 1906);
6. and lastly The Jaiminigrhyasutra, on which text
see below. Besides these texts, now printed, the India
Office possesses also copies of the Ginas of the Jaiminiyas,
brought to Europe @lso by Burnell. But until the key to
its musical notations is found, an edition of these books can
hardly be expected.

Remarks on the Jaiminigrhyasitra.

In his Introduction to the Rktantravyakarana(page
XLIX) Burnell informed us, that a copy of the Grhyastitra
of the Jaiminiyas with a commentary by Srinivasa had just
(in the year 1879) come into his possession. This Manus-
cript was presented to the Inda office, and through the
kindness of Dr. IF. W. Thomas, Chief Libraiian of the India

Office, [ was allowed to make use of it. The Mss. is in
excellent condition, in Grantha chaiacters. On the title page

we read in Burneli's handwriting:
“A. C. Burnell, 1879,

I. Jaiminigrhyasttra with C. by Crinivasa. The author
refers to previous Karikas and Vrttis.
2. Vinatinanda, a prayoga to the same.

Both from Tinavelly MSS. 1. about 200 years old.
2 recent.”
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The Manuscript is registered as B 464, written

neatly on blue paper on 73 folia, 19c. m X 24 c.m, in
Grantha, Each Sitra is followed by its bhasya.

In two Reports ( “Report on a search for Skt. and
Tamil mss. for the year 1896/97 by Sesagiri Sastri No. 1,
Madras 1898” and in a ditto for the year 1893/94) I found
two more mss, of this text mentioned under No. 24 of the
no, 1 and under no. 65 of no. 2. The first of these twois
a copy of an original from Trichinopoly, on paper in Nagari
comprising 48 pages of 15 lines each, This copy contdins
the continuous text of the Satra alone. The second of
the two Madras mss. gives the commentary called Subodhini
composed by Srinivasin Adhvarin; this is a copy ofa Telugu
original on paper, 100 pages of 20 lines each.

On these three mss. so based the textas given below:

B. designates the ms. of Burnell at the India Office.

M’ designates the first Madras ms. (text only).

M? designates the second Madras ms. (Subodhin).

The text is given by me continuously, just as found
in M, without division into Siitras. To facilitate under-
standing the sentences are separated by a small danda above
the line. In indicating the close of a sentence the commentary
was mostly, but not always, my guide.—~Of the commentary
only extracts are presented, but I do not believe thatanything
deservirg mention has been omitted. Against ordinary use
Srinivasa comments also on the mantras. These vyakhyas
have been received into the extracts only for those mantras,
whicl do not'occur in any printed text, or when they occur
only in the Mantrabralinana of the Kauthumas, I regret
to state that I was not abie to give a wholly faultless text
as the text of the commentary as handed down only in one
ms.(B) compiete, M* treating of the second part only the
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¢raddha, the astakaritual, the grhavidhi, and tke ana¢nat-
samhitakalpa.

A few remarks must be made concerning the rela-
tion of the commentary to the text as handed
down in M', It is only in the first part (the first Adhyaya)
that Srinivasa follows this text closely. As to the second
part, the commentary disagrees in two respects the texts of
M. First there is no trace that to Srinivisa were known
the adbhutasanti (II. 7) and the grahahoma (1I. g). Con-
sequently these two chapters were the most difficult to
reconstruct. In the second place the disposition of the
materials in the Subodhini differs in some respects from the
one in the text of M'. After treating Khanda 3 the
Subodhini continues : #tak param odhitagneh éarirandise
atyadi (cp. p. 29, 1. 12 of the text) dahkanddisapindyanta-
vidhdyakasttrany ante vydskhyasyimah. Then follows
immediately the exposition of kh. 6 (grhakarma) as fourth
kh. and after it the anasnatsamhitakalpa (kh. 8). No num-
bering of khandas is given further on, at the end we read
only ity anasnatsamhitokalpah, Then follows, in agreement
with what had been stated by Srinivasa (see above), the
treatment of khanda 4, introduced by the words, atka
dahanapatalo vyikhydyate, Having then treated from
khanda 4 unto p. 29, 1. 17 (unto: madhye sariram, these
included) Srinivasa deviates again from the text as given by
M?, as he begins communicating some passages from the
Jaiminiyabrahmana (viz. I. 46-48, cp. the extracts of the
commentary on page 65 ) and explaining them ( atka dhita-
gnel kramasamskira ucyate ). As the Satra itself ( p. 30,
1. 1-2) refers to this passage of the Braihmana with the words
lasya nasikayoh sruvan nidadhyad ity eteménuvakena
this passages cannot have formed a part of the Sutra proper.
After treating this matter, and lending with the words: szy
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ahatognidahanakalpih, Srinivasa continues explaining the
text, first the passage p. 29, l. 17—unto p. 30, l. 9 (unto
araveksamanah, incl. ); this pait and indicated: it di-
tzya/z pa(a/rz/z. Then_follows the exposition of p. 30, 1. g—
p 31, 1.9 Atthe end we read : i dakane trtiyalk pata/d/z.

On the relation of the Jaiminigrhyastitra
to the ‘other txts of the Jaiminiyas the following
may_be said. From various facts it is clear, that our sitra
is a genuine text of the Jaiminiyas and that it attaches itself
to the other books of this sakha.

While in the list of Veda-teachers, to whom at the
utsarga ceremony libations of water are to be presented, the
Ranpayaniyas begin with Ranayani and end with Jaimini
{ cp. Simon, Beitrage zur Kenntniss der Vedischen Schuler,
p. 27, rém. 1, and Subrahmanyavidvan, Gobhilagrhyapraka-
gikd; p: 113 ), the faiminigrhya mentions Jaimini Talvakara
in the first place ( cp. the text, p. 14, l. 11).

The Vratikavrata prepares the student for the
ptudy of the Vratas, i. e. of those parvans of the Samhita,
which begin with the vrataparvan; thus the commentary,
and cp. Jaim. grhs. p. 15, 1. 8. This statement agrees with
the sequence of the Saimans as handed down by the Jaimini-
yas, this éakha beginning the Arapyaka with the vrataparvan,
in contrast with the tradition of the Kauthuma-Raniyaniyas
who begin with the arkaparvan, cp. Jaim. ars, br. p. 23 and
Arseyabrihmana ( Kauth. ) p- 62, both cited according to
Burnell., edition of these texts.

The Aupanisada vrata prepares for the study of the
Upanisada, which according to érinivﬁsa, comprises ten
adhyayas. - This statement seems not to agree with other
facts, as the ]almmua upanisad brahmana, edited by Ortel
comprises not ten adhyayas, but twelve anuvakas. On
«the other hand-the assertion of Srinivasa, does agree with
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a communication made by Burnell to Max Miiller (see
Sacred Books of the East, vol. I, p. Xc.): “The Kena
upanisad comprises the 135-145 Khandas or the tenth

anuvika’ (that is, of the Jaiminiya brahmaga).
Most conclusive, however, 1s the fact that our Sotra

refers repeatedly to the Jaiminiyasambhita, indicating by
their pratika the verses, that are to be taken from this Sam-~
hita and thus presupposing it as known to its readers (or

auditors 7). So e. g. the purusasCkta according to the
Subodhini (see p. 44, 1. 15) has seven verses, whereas the

Kauthuma recension knows only five. Tkis is in harmony
with the Sambiti, where the seven verses of tlus sOkta are

handed down in II. 3. 6-II. 4. 2. .
‘The Jaiminiyabrahmana also is supposed to be familiar

to those, who accept the domestic ritual of our SoOtra as

their own. This is clearly seen from Jaim. grhs. II. 4
(p. 29. 1. 12), where the author refers to the 48th. and 46th.

anuvaka of the first book of the Brahmana (see J. A. O. S,

vol. XIX, p. 106, 103).
Liere is one point of linguistic character, where our

Sotra harmonizes with the tradition of the Jaiminiyas, viz.
the use of the Tamil-malayalam / instead of Sanskrt & ; this /
occurs twice : in A'dra 7 (p. 14, 1. 12) and in Zopalavana.
That Hindu tradition itself knew our Satra to be that
of Jaimini is proved by a citation (this is the only passage,

where [ found the Jaiminigrhya cited) found in the unpub-
lished Bhasya of Siyana on the DarsapOranimasasttra of

Baudhayana. Sayana here says: talavakdrakalpe jaimini's
caha: dlitagne's cet pirvam jaya mriveta tam nirmanihyena
dahet samptapanena velt. The passage occurs Jaim. grhs.

IT. 5 (beg.).
About the rclation of the Jaiminigrhya-

sttratotheotherGrhyastatrasof the Simaveda
we remark that our Sitra, as is to be expected, has a closer
affinitv to the Stitras of the Siniaveda (Gobhila and Khadisa)
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than to the Satrasof ary other Veda. Whereas Gobhila and
Khadira differ from one another principally in the distribution
of the materials, the Khadira,-moreover, being more concise
than the Gobhilashtra, the jaiminisutra as compared with
them, has a totally independent character. It is true that
many a sentence of the Jaiminisitra agrees verbally withthe
Gobhilasitra : compare Gobh. I. 1.9 with Jaim. 1. 2—3
(we remark the ungrammatical pracyelt in Jaim.); Gobh,
I. 1. 10 with Jaim. 1. 3; Gobh, I. 5. 15 with Jaim. 1. 9—10;
Gobh. I. 5. 18 with Jaim. 1. 11—12; Gobh. IV, 5. 4 with
Jaim. 2. 3 ; Gobh, IV. 5, 5 with Jaim, 2. 3 (here Khadira
and Jaim, agree, in opposition to Gobhila, as both texts
reckon the parisamithana and bhiimydilambhanato the pari-
bhasas) ; Gobh, III. 3. 2—5 with Jaim. 14. 7—8 ; Gobh.
IlI. 2. 51 with Jaim. 14.15; Gobh, III 3.9—10 with
Jaim. 14. 16—17; Gobh, III, 1. 29 with Jaim. 15. 4—5;
Gobh, I11, 2, 11 with Jaim. 15. 5; Gobh. IIL 2. 12 with
Taim. ib. ; Gobh. I1I. 2. 1—4 with Yaim. 15. 10—11; Gobh.
ITI. 2. 6 with Jaim. 15. 11; Gobh. IIIL 2, 5, 18, 19 with
jaim. 15.12; Gobh, III. 2.29 with Jaim. 15. 16—17;
Gobh. III. 2, 52 with Jaim. 16. 5; Gobh. Il 5. 3 with
Jaim. 18. 4 ; Gobh. I1I. 5. 11, 12, 14 with Jaim. 18, 4—5;
Gobh. III. 5. 32—34 with Jaim. 18. 4—6 ; Gobh, I1I. 5. 13
with Jaim. 18. 6 ; Gobh. I1I. 5. 31 with Jaim. 18. 6 ; Gobh.
III. 5. 7--10 with faim. 18, 7--9 ; Gobh, IIIL 5. 21—22
with Jaim. 18. 10~12; Gobh. II. 1. 21 with Jaim. 20. 5.
Some of these siitra-sentences are found also in the
KhadirasCtra, but usually in a more or less (different word-
ing. So our JaiminisGtra stands nearer to the Gobhila—than
to the Khadirasatra. This fact does not necessarily compel
us to suppose, that it is caused by direct influence of the
one on the other Satia, as it is more probable that the
Samavedins from older times possessed a common stock of
ritual prescript.ions, from which each of them drew.
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Whilst the Gobhila and Khadira sitras stand very

near to one another and especially have this fact in com:-

mon, that both of them acknowledge the Mantrabrahmana
as their authority for the mantras, citing the mantra taken

from this soutce by its pratika, the Jaiminisutra in this res-
pect also stands by itself. Many a mantra given by tke
Mantrabrahmana is found in the Jaiminisutra also, but it is
here given always sakalapathena and, as is seen from the

list of mantras at the end of this edition, never wholly
agreeing. Not a few times do we find a mantra in the

[aiminisatra occuring also in the Mantrabrahmana,
but in a wording agreeing more closely with the recension

of the texts of the Black or White Yajurveda. Further it
is to be remarked, that our Jaimini text contains some

mantras, which as yet are known only from the Kathaka-
grhyasutra.
We may close this Introduction with a few remarks

concerning the relation of our Sitra to some -texts outside
the Samaveda. In the second part of our Satra we met

with some whole chapters, which, mutatis mutandis, are

found also in other texts. So the last four chapters occur
also in texts of the Baudhayaniyas. The grhavidhi (II. 6)

is found almost verbally agreeing in Baudh. grhyaparisista
(I. 16): the adbhutasanti (II. 7) occurs, somewhat longer,
in Baudh. grhyasatra 111, 9, the mantras, as 1s to be expect-

ed, differing ; the anasnatsamhitakalpa (II. 8) has its count-
erpart and perhaps its origin in Baudh. dharmasatra I11. 9.,

whilst finally the grahavidhi agrees nearly verbally with

Baudh. grhyaparisista I. 15. I, for my part, am inclined to
believe—we cannot prove it with absolute certainly—that

we must admit the possibility of the Jaiminisatra having
borrowed these parts from Baudhiyana. On the whole, the

texts of the Baudhayaniyas have become very popular in
Southern India and have influenced apparently also other

texts of the Samaveda, especially the still unpublished Pari-
gista, the contents of which are given by Winternitz in his

Catalogue of South Indian Manuscripts,London19o2, page12o.
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wofiaT: AT N AV gigwar s yed few
rEENREAY fram ATy St avw W
Y qTRT ¥ YN WM AWt ¥ TN AW ¥ AW
< @ifr w9y Ay wwaeg COCHIRUTIR L L
R WEATOETAY FreuTey S geaTivede @ e 9 IO
HRRY: ¥ AW R RaEt @Oy

I Ay B.

R gums MY, B (c); 3w B (t); 3oew: ML

3 Thus M?; °smgrait=i® B, M. v °ft M.
L & B.oqwr M. ¢ Tg=afe or w1 all.

w f¥vmpd B (text and comm.) M*; ®wwwd MY




Sfreay ¢, -1 3
T dffE by TEN TN ¥ W e o
The: W ¥ TEW AR AT el Sy
TR TAET GRETIYIART & A A e
APWAT WYY T AWYGIIER § SO TG
T AT TR WU AT SRR e WA .
ARwHTEAl AUy AT gEW §F W ORRSANH  a
WISl SR WY AW A Y S
AT FRCAGET a9 RN R

| qaftarg wefva foreer G Gy dmEAT-

AT SR AEAETRE FRHASY STIYA JUEST- 90
w1 ARH i v :gwmﬁh?‘m EATA-
RfFrRgafy wead g o T gheea
FAAAGIE: CIEEAQAT SIqt WY IR
STAARATH STATAR TG ST
3 qfa:? gate B SR qRAART wfa e
g7 T4 7G7 TFAG WA Rt s dAq: ¥4 A
g TR 2 TR apaen esiy-
I GRS AT ARG ST £ W1
TR TYET WqET g IV AAEEA GYH-
TETIAATAGA GNGT @RA AAqTa GEH Fad-.
R AW RGN G
9 i B; @@ M; w M2 2 only in M*.

3 #AR5@r M not found in the other sources.



8 Tl 2. 3—9.

FWEMT  WGWE: G WA SR
WA Y W g A W W e ¢

vy ST B4 e
ARG IAGORTIg R e E ey
« T, FrRTaRATAIYET S [RREEHE=" Sy
Tt A Rawed seIfRaR g9 e
gy AT sqafy st e
wgTTgRTAt ¥ qiedRarat ARy STaf
o=t safeafy SRRt aty gamEs
Yo AAAYTAT JUHI 1 wq7 wrgeaay 0 2 1)

WY TRy TEmnty €Y Sate Rereafy
AT SARY ST qEr AN sRrermesh
FROTY FEEreargy AR TR Sgaa
R TR A ¥ SRR ¢ S owe
v« ERA AT AR AR wES @i i
LRl it (RS T D TR PO B
A @ qEY Ay A eEREaaty @ |
I7 o SrTE T eha b | T AT o |
2« -frfr FaTeTgETE e Tgfierer Tewen: | o anEr
R wRIRY B W SeRRgeS @ || 359

v Rrgwgasry M?; Raesdaseay MY feamsasa=as B.
X Wit missing in B, M*. 3 gara: B.
« ey ‘M>, « W& M?, B; send M.




Afraoey ¢, v. y

TG T T SUIReawy | 39 a9 quwens
SR @ || J99Y 7 SRAEr e st
af AT Y | THTTET JEAEHT S I W g4
eini e AR CRIC (TR CEAEC 1AM I O (1]
T | AR AT weftart v
FUREFFATEISIR? G ae N AT G aq
A AT QN QU W qE wWiwty wr w owgr R
SR SREARY TSt Ry A WA Areer-
e AT e ST weft=at AT g W .
AR T=a1 Ry Strewal ey araeaThireyg-
At R 9 Al EetaTeanae agg €
greqriaq g 998 T gfywtatyar @t 9
ferfy w3 | wiker wews: fiw weg A oy
@R WY T AETIRIEEARANEAr iRy o
et T arE WEAY gy | 9w ¥ ane-
Hrate gEniE ACEdi AR IS
Qi T fr: ReREis  RirwaEen -
_—;1 The Mss. om the visarga constantly before &°.

» eI B g wina® MY fredfrai 2dme M2,

% Read wgam@y ? ¥ g onlv in M*.

v Tgumt MY, M* ‘

¢ Thus runs the text in M'. In B M* the pratika is

not given at the first place, but the Mantra is found

immediately Sakalapjthena and then, after ¥, the
act, if above.p. 3. I. 15. Thus throughout further on.



& Sfrlguay . 9—o.
fefy weeemAeRrrg R av g qarrgz i
TIRATET: T AT 1 @ 0
T WEAIETERT  [ERT QLI ¥ I ¥
* QR T gfpREAt gl g qd @
¥ gF EAEWE IR ar A SeayaataR
AAIYH FELATYIRS gwawrat umuiuﬁrar FT:
LUSECLE DI R G mmmu vl
WYY ARG Qe ysTeIam -
' TIY W AR W RV A gy A S
g AP gt gERATEREe,
INHEAT WA q@gFEIEEEr I aaEan
g P BUNE FEIEAN ANERA RS
AW Foray AR 33w | e R
1 FETAT AR AW §R TR AT I ZA
ARAAARANATHY  TGETAET ARy ea-
iR a7 RdggemRE  wa swsiaal sk
. W W GO ARigEn e sigsaniad
wﬁﬁa‘lm TNE N
Re Jma@mﬂng SeA AT QW 4 awd
TR FMEgEAY  WEITE  AgREen
Rt JEAFREIRREET  meEar sfat

3 Repetition of the last two words only in B.
R Thus M?; s& B. 1 B repeats the last three words.
¥ grmgeTar M2




Kt L. v—= .
iz SRRt et T A g
AT ARE R GATSERAT G A AT
| AN AT TG PO ARAEHT qarad
Rt Sl TR ST,
@ i TR T ST S T wg e
wgRfy arer g R i o
AR W IAEN TR € ¥ w-
TENTATAEHRR TTAREGAW T ¢ A &
ofudr ¥ wrr ot R s o od el ae:
QARRAYAACAATY  SEIEHTARTN LAY IR |
AT & GAANN € ST (O Y4 TR QK
AR TRITTAR A TREGTLEAT W ey
vl R AR TR
SATATERT AR TREEY AR TREGTEAT
foatd  TRETY ST SO gAY qReEIRAA
W sy vt s & W ARgTERETE g
I ZZT AT sefieayrer qgeRTTen W WYY
Rrarwegd W qymt & AwRatrRemideie -
AR T PG G R
T GEAT TESAN TRAT YUET ARG - 2
REH IqEar ArgN QWYY STEH AwARE:

0 :‘\

Y °dizge° all; cp. Par. Grbs. I 15. 4. 2 The Mss.
om the visarga. 3 = B, MY; i M* (cp. Mantr.

br.I.5.14). v®ung M®. v AVithout visarga the Mss.



= Irdoear L. =—1Q8.

W | e e s
gt qernf i ayere T
WY T Al gaeT  AAaeE WeAreT-
Nzl

WYY AMEH qAO¥ YO A9 qEEEt A fn
™ wﬁtﬁnﬁ'ﬂ WL AW AAINE -
TG I ANYE qE WYL TIRE A0 NI
RGN TG aATeRd fad a4
T q° PURINY T Aed AqERad AR Ty
lo SEIEAT JOT 49T JNQ SAA* gea=afe: ST
ARG faegs at  Fa
wﬁrznrerﬁa n &

TIW: AR WO T AH mqrRar
ERTqd aAgaT Sqeq A JgAdiaer gRAw: |9

st AR ot A U R TR o
A dreEy s 3wl @ I
WY g Ae¥ AmarRREETTE S R
Zieaar Sl ey feagtRaammiar 7

REATAAAARE  SART RIS
3 Thus B; faz=atq. M'; hazg=dt M®. For the two
mantras cp. Par. grhs. I. 16. 23.

R Without visarga the Mss.

1 M instead of urd : whrawwy.

¥ In M* begins a new Khanda; consequently this
recension has one Khapda more in the first prasna.
« Thus B M*; ufi% 4° M?; read mftnaea=ady ?

¢ Thus B; wareysrg M!; wareqsr M2



FwTEER . 8L g
fregTaaTy TAdt SR aIeHTT CHTIgERATAT
ARTARAEA T RGN Nar | g
YR AEARIRERAT G ANEIgaar weix: | &
a: R vy A gi o afan 15 T S A
T TERIEGITART IYA T PR HaMl- ¢
AT IR AW I IRW FEAARARN
Iy SR AARIEE 399 g qfafaE TArEaEie
GITrE O qRAg AN IRIgRAg S
WA YA GIET s PrEdia Ty W At g
fFafM  q@r ITERTEGEE gy SIAq | At
AV AT GEFAM GAT IE AT AT
TEROWA ST | @ T A TR R GET
I IT AT SR T N gag | 39 T T
A GO @ET [T TN q@ns
¥l QARSTORTEETE T Syfrege frame-
TE R AR TR R gé 933
qegT we® IAC I AAENA YA A
M RAATRAE F99 AFET TAFEqr argd STav-
fmaRET R FAeud A TSR

i The MSS. have mostly rrz® (= and @z are often
confounded in Grantha); is the text corrupted from
“fiy: HrmEg® or is TFAE equal to wFE 2 Comm. Ag .

% Thus B, M'; amgz® M* 3 B M? om. ga: ga:

¥ A alone in M*, ¥ Thus M' M?; instead of 37 a1
B: 7. & Thus M', M?; qarr70© B.

s Thus B; gramsr M’ ; a=nar M*.



Q0 sy 2. 22—
qnﬁawmaﬁﬁﬁmgi! TR THEHTRATYE" TEwI
R @& W P TeeeRw B W
TR TR QAN SeAre R 12
~ qA MGYEITE? T TETARN A Arg-
« FEARRY O IRY I A egygrias
TEETIET YT TNERAT RIANQ A9 O ARAETE
MAE  FIMYAFANAACT  q0gaq  Tal  RGEA
T A Iy W AW ARAT W S S |
T ARAT Q% IEAE = T Y IUHAATR 13
oy TEAIE S gAtid MR ANQT 98 U
TR | TN FAC T ARSI JE SRR
TE: T4 (U G QA 909 O saar w8,
T A | q9% JRAT WS IEAE < T 7Y A
ORI TG T4 AR WG QAR TR
5 mmmw T AATATIFAGATA -
T S¥: AT AT NTIATATAATIT A3 R
TRARAAANBOARAALAAALEGIANT F Radr wa -
qRIMGETIET & W ¥ A @A PRI T9Rn: o
TEEGIATANA A SFATEY JEAAETAEATEAT
Re JETglAfe AUTANTEY AT @R SRR R

t=° B, xw B, 3 3@ B; svam MA swga M
% Thus B; 3vdrra M! ; ggasa M2 ¥ ga&® M, M2
t Tnsi° B, M, M*. v waaen°® B; warsa® MY missing
in M2 & @IAsA° B; warsa® M! ; missing in M2,
& mmar® M' M2 %~ The Visarga not in the MSS.




AP 2. 4R, 29

W YA AN S T qWi SRR g
TFAYEITY T A SRy TR my
T AT A0 IOET aw Sqever J90 9 Seery
A TAEH: TTCGEATET AT HATGHCATTH - ¢
o g0 W@ ARNERE( ST TRwERgaTE
[WORY GO AWEARGY W AWER HAT-
dreqaTife g qareaE Su g aw-
T TR § g A gUEA | WRET 9 |
TARAHAIE TRYA WA Y 6 JEAFRTE °°
FRMAAGIATS FEARAATCYNT  gEanueieaiaar geanmil-
AN FEAMIARATETAN AT RETA R
YEITT AMAREIUEY JOR et JEq A/
freETa gt gl JRudEmETERE a0 m
§T ALl TA 77 g2« Weg A4 FAg)
¥ ¥ W | AW qrRwAAr It IREAhEn g
Ty RN S OREEI AT A TRET
ZAT & A TREETAE T QI a5 et
gy afteETw afere g TREEEETOTT
FATRA AAATR AT FYQIT ST FH TS WA R0
ATy «ﬁmﬁi’qﬁf AT FRNY SEATEAY

% Cp. page § note 6. % ww® MY, M
3 s B sraveran” M?; srdeaasa M
¥ Mhere and furtheron throughout g7, kmresy MY B.



9% Hufrmay 2. 2R

MR CEX FEREY | AT A OAAT AOrAy
STHEAIINT TR0 AFA0 QAT W9 qFATR AT q-
FARTRTNEE o AAtew & | srEng A
W AT W A | & S Agew A A R
« geRrgvat @ || it TR TR @R W
YA W A Tewirk e g e
WA §q QY gA W WA | St
TAATAIT EaT T TR rEerw || A Al qoa:
qeedl weft T QEAAT WO | Q7 AT AR AT
o qF WARE YEd W R el swae Wt
AW gROAT awedi Jege wshi a1 adewy ai-
YA W 9 O I eaEaagad O
IR IWRAGE T qAI SR SHI qTE
TEFAAENT (A A 47 ARTAGRAR
v Ay TR SO SIS T g qad 9w
MRATITAE TR WA K@Y e wa@ frgt
XA TIATNAT UK ([E WA SR AIGFqT
R ¥R frat wdln Wt TR 99 armTEE
1 & TEAE Jyoda fim ¥ sfvgs v
> FEAWASREAT ¥ TAT WA AW MPIAT ATH Y T

R =raras B. 2 g=ar B. 3 All Mss. without visarga.
8 TCEdr: and 9®#H M? text and comm.; gitefr B text and
comm., M". ¥ amgsr B ; aasfi M', M2

% Thus only M?; oy B, M. 9 dzz: M', M?; gg% B.



ey 2. R—23. 23

awm @ amt at ghed gud W oww R ¥
T A s A AR Seguegag e B
feft sorTREAT MW ST SYNA: RAATA
TATCATH AAUT A JAATHN [T WRITER Aq9A
T4 AN T=FHY a0 qqAl 0 | I qa9q
7Y TR T=GHT a0 THJ0 @ | "R Faqd
Y ANSANN TZFT T THAT e | JqET 799
7Y SAATN T8 FT a9 ARl SR aEAEAR
9T AGOWIETAY  HAYY AGRANY agE oW Sury
WARA AAFETRAZY JqNET AW R
St ZERUWRATIASZTIR S TARNIHIAT AT
TR ArEmewEEEre . foarst a9 @
RugnAh T (@Ig* WA ATRAMTTST enAarRag
TR e SRR R 1 2R
ARPTAREHI [T e auf Shxamramieg-
TifRgtveTd 14 TR TrgiErRE g
2 AT LAY T &Y T A e
AT AYTAGIAIRAT 49N AeyrpeaEarrr
AT TEEDT NANEZATAC T (AR TGIRGY
St A WAW EAY TOUGIREY & TEq @ Ay
TSI AT TEgERAgNATRAINRET I W

——— e e

L ywm B ; fafysis M', M2 R Igeyga’ Me
¥ Thus B; mrgreas® M? ; segwat® MY v qrAre the Mss,
¥ Thus M*; vgdfigzgz” B, M,



8 wfrfrgaas 1. 13—,

ey Regelisy 1 e Es g ® af Ea-
YQRA: GATATTST 1 ASHA  QOAAT qAA SATAeqT A%
qratafe: 1200
AT AETEt T g FEHTETEE
* JRTTAY §9 qUEATHY SO 982 A1 Stg 98 A 49
g @t fgagg W ARwmy afn Qv fegican
e wied AT A Awaee qw
AT AT (AT TATIATATAAT TR TN
TR IE TN TWHFTH AW IAME 94
" WIRWE ATHRARIAEEE AR IRA: IF AL
ot SR awTE wemd Tt gnaE
T A e M WA AR
At e v et T -
firpTeE 1! (AR ST TS ST T A
UUSTRY qETY ST URE WG WM qAMTY TS qom-
TROTHHAATLATTAG:** FIERA Ieqi 7 9fy-
ot iy 7 wiEwfE™ A T T TERa fragn-
2 mwmﬁmmiwﬁmﬁ?ww IRTH]

13 nrmmr'mrmatq M!; sraramrarawrass MY ararmaErsy B.

< gameg MY % What follow 5 unul the end
of the khapda, is missing 1n M* A4 WA T M

¥ sEfd B; aatad M ¥ F@Ea B adima or s
MY, cp. Simou, Beitr. zur l\cnntnls der Vedischen
Schulen, S. 28, note. € A MY,

\$ AfrAE B, dfag M. g dgad B ; diwtad M.

<€ Thus B, but with Taml- \Lﬂa\al nn /, instead of the
d; e M. 3o Thus B'; Zg=qq M.

% szm{uvff B, g ardrra M.

£3 aRAA° the Mss. 5 ¢ qage M,



SRGgam 1. 24—2v, 2y
Tfigeanii R IATE et BRiR TgeTY
R A AR ATG AT ST AT TTgITadeal
YT JgwefRiead SRy Avsftaa 1t 2 0
TTRATRIRTIET: ¢ STeaUEy ARNTAeEHITey-
T TYTEILT A A AGRIIAT AAGIONEGIET- ©
TG ARTGCAATR . ATAT THATAT T JTAT-
T AR Z/W A AEAgIARAgnRgEal T
AT AT THATE AT AT AT
fr gieTTEATITaeE SufeE g 1 A& |
FIY RETATAH Y FHAU AT 0% I9 g QFweq: *°
AreatiuerE R g wewner e PLE
SEZEAAE 29 § ARARAATET AF T 7Y
ASAFIEA T4 0% & T7° AN T
FACTATINTA(™ THA TR AAT A TEATACHAEA
ATEINEATTE WA I A (AGQLA qHT LA A9 4
AT FAW AN T FrFmRTHeT @ wEadt
TSIl AR AW THRAGART W T J9-
ATt w4 WA 9o awgeiga felred
138 FCAT QA AGET e STRYTATIAET SEAT Irear
JEAET (RO THTRTPLIT TATABLE 3T YA 2.
% Thus B, M?; si=r® M. R IF#f 7 om. M,
: anas B, M? ; arfaes M, v ‘s B, M2,
¥ ‘g T B, MA % %amEg: the Mss.,
® I M'; &7 (sic) B ; M? om, the words g#..... .29,
& Thus only B; =mqmr M'; =gsr M2, ¢ Bins, gfa
after &gz, 20 Thus all (sarma M'); but as the

comm, explains IwIT by Fegm¥w, the correction
ITMTHA is probable,



98 qraEs 2. 29—2c.

TEAA: AT WA ST NATHGITAATITT TeAGIATHT . T
Szeizae wiwnqisheie @i fire@de Faike
SRR Zeat QAT S T°0 JReT Iy
WS A W ST e T AT
X TRET ETATHAT T99 G qOATTH WOITTE -
ar il Rl
FEY A IAFTT* FAETIAAT AL
AT AR AR FrmEATRG § Gt aw3-
fagd =1 Afi By Fq@Edr S MEARG aohar-
vo FATAWHFATTRA FEFIAT HAT STIETE@(E STATAA
TAIRYA 7 g fIIemed qA  A9in Qe
AP FAA AR EATEIRY: TG AT TAEG-
Mt A AT TR G e
i A S T g Terdtar wedr e
Y EIATIATAT FoA TACqAAT TeET SO yeamey qur ¥
T T& FTATAY § FANEC AEIZA TI IR TAE-
drat geradfifa ganmedq Ied@t gea®  guaae
QU { Y g% MY 4 anwE {aigya 19w
AR SR JreAr AFARHS STAT AT TIATHR -
+o TAFSAT IAT QAT Sy rarawd TTagAT U= SH

% Thus B ; 39s3dta M'; ziw=mara M-, % = ins, M.
3 Thus B M'; @mmd M2, 3 Thus B; o M'; fEad Mo,
vy Thus M'; ‘medmasgemerd M? ; "#rameqend B.

g smegTar B =gAM@ MY

9 Thus p M*; zaga M.



AfutrraEd ¢ L=—1s. 29

TaNE TR SRR g 49-
St R SIRERT

RN AT TR A ATHAIIRETAS
SEd T qTH AAAGAT AT MHAAGLTE Ty
PrIi il Iud g gF I AT ITEEH I9@
IIMBATHAARTT QARG =g aad q-
AT FUEAG ARt T Sy Fawt frei-
AAFZAARN A AT TEIFAFA T ST
IR T U ST I9A q9 WU T@ [@OCAFTA-
TR TARAAALID o g 1
g ¥ g FermirrrRaraiatae |-
TATSZAT A {AAT AT GARTH QAR AT § AW G
TRt ARSI T A AT F
AMETEWNE 1 CIAGT GHeqT Rqiq sy arn-
TYERA CAAT AW TCRAETIE AR T
ARG TaATd AAIIEAl JIRAEIITE |-
TR T Taeed femt fa EEd e
AAEGA gaaed 97 T Asgasr qaeRe O
g FrEET g O qai Tey SSUsia a9t
Jerg: et Bigd MY F@ ARgEd T @R e
AW WEITAl SH o4 AWAGHWT  ARINAT

v wmIa B ; siwdfy M2 (wRada comm.); wrRkwgs MY,

2 fgwdr M', 3 qya M.

¥ Thus B ; srgeda M? ; siggda M. ¢ sigsaceq all,
¢ quEataRe B ; qommiiemy M! ;) andrifeg M2



te Stafrraed 2. %8,
AERITHRAATTHA STAHAT AR Twqai SR

fiEg: @ ot @ @ AR Uy qeEyguRs
ITETARH’ A U7 AUq AR ROEd qtagEd
T A RICT AAARATEENEIEAE T -
« MET WY W wANW @4 graew A af| a6
AR AINH A I9A AT AQYARANH  TRAREH
AFAAIR A TATE AT9RAT ST Aqawaa s gF
T 9% 7 eiawaT QR T R RTRag -
WIIAT* AFAN THH A0 HAFH OAF T AN
1o A FALA TAAAT: WAH AT g2 WERGA-
It Prenas @R REEATas SR -
" - e & ¢ =
O AGEIAT O WIEATAT AFAIIF W AT
- = o ¢ -~
RISl a1 AW AGEEAEAT DAL
TRETIANACIFFAGEA’  FEAA T - &7
"¢ g qny it sEariife: we e g e g
frfrrg s ZiT W 99 Tr= AT g TR -
- ° -\ ~ 2 . <=
E10G Gl GG RS LI ERCE Sl Feauli (G (I E
UHIRY IAARANY 1Y 7 GTARY It qur -
AT SFENTEAT: TO9T TR ATAIEARae A
o F AR AT ARETAEYAGUARAEET T G
¢ Thus M* M?; =zzia B. 3 “mfgE® M*; Oqifee® B
qifg® M. 3 Thus B (only ®zfweita®) ; sfa 37 engreding®
M'; zfa sEEeraae M2 ¢ 9391, BB.
% Thus M'; smagda B; srqgedi M?. ¢ Thus M?; @9° M;
rg° B. s Thus B ; frangu gfa M ; Araiaukiy M2
& Thus B ; s, M? ;) Camaa M.
& Thus M'; B M?: 7 afqum X7 &7 12 sgdr o




HtwtrraEy . 88—-Ro. 98

1 AY A SNAMT FRITRAQ 7 WAAERrgaa:
Y AAQWE IARFY=T TR 9 G0 fo@a-
~ A @ R Seam A -  Ran

W WA TP NS IROWSTd ad-
~ - A~ ¢ - - A~ = wp
RGN FARFIAT Tegeara FqZUGESN AT
FXIAH AT TEAT AT AT | T g T
fATRay S A1 AWML e tEagd gue-
fI@Y* AR WA SR G
firg: waT ATITHA T TR it pAramieE gf
g 11 28

FIAT AT QR SR St 1
faEis  quEAIEEmEaEt  ArgEkest saEa:
FAMTET TAAGUITA STIQ WAT: T 7797 T2 TEQEAT
Jieq AT IO | AHAAC { WA AT SFAARES A
gIwEg A I arfemedw sRraidrmawgwwad
STUTE AU TaATET AT ST g gAg Feqanag | A%y
TS TET SFAIAT AT ¢ AN | YL Ao
FUAGA SAMIAE Al WA AN q9g g |
TYATGT STATHEG AT AN T i
QUEATRHATEGT TIFA: TG IFFE TR
ST HETIREAFRISEY qraT IEATGEAT T 2
TATICH Sl qeapaadEe dae  frgsmen

2 aftram M2, 3 Thr'ce iz M2 3 Thus B M' (cp. the
comm.) ; wsar M*. ¥ After gf& (which is missing in B M?)
M has : g, AIgEHA. v Thus all (instead of 3firs),
also the comm. t Thus all (instead of @stna ) also the comm.
o °grgarm® M B ; °grfarar M2, = Thus B ; aw=t M?;

Faefig M?, & 7 WeREg° ML




Re SRfgaas 2. Ro—3y,
ETIWTE oA qffy: AT I St
ZETAL qT HFANITAT ATAT 14 AT SEE |
areer ZAORAT dSITeATrdid aftye T gfy At
@mmﬂ RIS 7 ¥ gl e

+J gt Wt S Ry gfrae ownt
AAGETIAE:  TRENITOEATt S Earsm-
TR TR W Ry SHIEE
qUrd e quemETe Rl foed s§ fah
gty | af & e IRAr darar AR SO @

Yo AT q T AR N9 AT g dfege lw
faregy sty saget gfaam® o st o gn-
TENET @ || AT AU SIARAY 3qY weqary |
[AY TSAAEACHA] qAAAT 0T || 49 78 19g
TYEE THAT T @ I QArRianaay |

VTR RIAGEETH A ATy T ||
wyFeat e qronga e | Few s gRtIEg
g sfegan® Wy w@er | AR w T @
qAFY TANAT | TOIERITRTE JA e
TATET || AT T A o ||

gy g girar IR aifl g e gy

7 °qran: MY, ] Before =g M? ins, 4. 3 arfy M M2,
¥ Thus B ; segafaa° M? ; #=gafaaa® M,
v Thus M?; q*ar’rfir" B ; guifa® M, ¢ Thus B M?*; qisf

w7 MY, » Without the visarga B M?; giifeq M7,



ECEuccc SERETY ?
nESr foqa: ags Rrgawmr qEie @ g
T TR AERAATER | WA STAT qEET Qe
FATEAEAATT ZT: || WY SEZEAA qa SEEW |
M 9 yrigRiReRer g | wwe osen R
Teal g swT | gdar Shire efregdan s§ ageas
CRREREI Ric Bike s ion GRS (S SRR
AT ARG q oy fEn q@es
g g | feadawen & g @ W R @
TGS || C F: JAT IAIG AAIAOAEATT G |
WA TR O A e B9 § SawR It
i STIONRRIE | fis wgsr quRa | ar |
FE ST freaTe Qg T AHY I RAT Sgate
AT & mATEAEs A4 Sgufw T awE gt
AT G9ATT @ WM U 8 9T 9T qegAd
AT STIAT AT NARTAA™0 AW JEreanyy T«
TAAIEAETF AT AW qAARE A AAA AC -
1T @ TARARAET A@EA T GEREn -
SAULEINCILRIUEGIE LT R RN 1 I
AT FEATRARE AT feaar fga -
A% ThrE fevEes @w 0o Ay saee

? Here follow in M' the words (which are neither given
)y B M* nor explained in the comm.): q:qar qitgRIq

2 Thus B M? ; wdma@ M. 3 3@ B; @@t M MY

¥ M' inserts here the mantra gaATAFY with uha.

v Thus M*; °dedfy B ; °siai M. § 9g+T: all Mss.
f the text ; the comm., however, has qfa+g:

v Thus B ; afg M*; & wa M*



R SrfEEs 2. R—=IR.

RISARTA | frargeeg ¥ gfRa=at gradr am @ |
TIRG g 34 AR | q TG 397 HAW HQr gAng
AMGT: WIETT AT TqRT TGEAT ST @0 a4 9
3T £ | WRAMENE By g gt e s
- Iagd SR WAgE W greea SNQUARH: ad
WFIVFRIHAT i afrsausin fsgeasg | &
I frsgearag | fifr T fegearag | 9@
HATATT FEQYEATHG | 92 GIAAT FAvgear=ag | 7ggear
fregeaag | AT e WA a8 T HITRTA R IR
' ANARAIREATARTE Y IFAIwaay  gagand
IRt ¥ qead | A T Awadi
ARRITHGIAN A WA AR 99 S
TAQUAET 9 STy A afeEe AEEESAN S
TEARATAAAAT SEHIMGAACHIE: TA( ATAAY-
SR CRECieE iRt IR
Q9T 9q gfe ARGAAGAATT 97 Q0 AT TEIAT-
et @ qAEat W | TEEES RS qiEr I
& RRyEEEi @ § At FerrEn: FELQar:
RTNT: TATTEAE BT g9 § FIAAARATR
¢ NTEYAT ARIRE | CAT T T°F FGTLTATSAT A1
R TETAEEE TACGAAIIIqARE AT
ffgfagiar @ 9o | I |EEEEr ST aa

3 After mEg==dr{ B ins. : T==ar 39/ sKewdif. z Thus
M! M?* °ie=qe® B. 3 Thus B; °zfgar mfw M?Y; “zigars M°



T A

SwTIEET . RR. 3

frfigfa@ FWIT AT TFATEEEEAN -
T FARAEI AR RN AEH-
vty yfiie @yfife wafe @ | 9 gfan
WYY @ Al WA GRS
AR FIAAGAAET 7 qaanss G-
war Tt SERwE st g it
@ JAMT TR AT AAFH IOIEE &>
HSATHT TIEMET AYAR @I | @ Fatrd o 2w
HETAAAE  TAUETT TIHR JTIEANH J7 qgely
AR AYSAE @87 | 8 qrEs o gaet e
AT AT ATHH TN T8 Graely o
THET HOATE @TET | T AR F I FEAEEy
AFWEAT AR ITATH AT TEHT TLEQTAEAT HY-
At @Er | 7Y I A TR A@OGEA g4 g -
TANT W FAYT A AIFE T JET AQEAT 0
JEATHENT HGEd @R ATAAIHIE  TAQT TG0
UELER L RETISICE UL R LLIER AL qa
trr’{'ear qav QI"HI'_‘{ENWWFHW fregaif Fe99-
fTaRae gAY [gAW FF9Yg AR & /&g |
TR JATIRETET T A T W AR T 2
T Y awEtt | T d WA daEni g |
et st 4 PIFIATIRET | § ¥ T 29aE O

4 Thus M* M2 s A D x Before gfa M ins. &m@l.
3 Thus B ; sgremsr® M* M2, x Thus B ; maggga® M'; M?
defective., w #waa: B. & sg=afa B. s f@ge...g3@ om. M



W strRgEE ¢ R—Re,
T g TATIARTHT GIQER AT A LA
TR ATRYAN 7 gAF N R )
AENIAEM ST IR yYWIER ety Sead
TR TR @ WA TW TS
QT GEIANT T WA T IR W@
qrTEEAA TEr A T Qe AT TA:
I AWIYAA AR AN q9 oqeiar Sqaa
FOAY T ET TqAT RN I@E HTSTAGAT |
JAT I(AATFHA QAN ARG 0 A ATIAGAT-
Yo WU TARMIGEMT TN Jger haey wgiry
YGTAT LTI A A0 T JI=at a1 A0 qreg ar qr
Mg a1 AT (F73 AOAT AR ARG A
STRENAEAY a7 Fewais {q@ AWTAT= oA
TAIY: NG A (AEEST JEY (A A
W yEreteaReErTRd Il R 1
T TAR QO Fqrageaeall SR
fray FamdEET g9a R Adt FEe el
NG WAEAHZA  THLAN LTI TFTE
F® TRIAEWTAHTY  BERE STaAAT TUiAFE:
e WA GAAY TTRIAMIRA GULAR 0| & ORI 7T

s Thus M?; gaa (:.a') B ; gaarg (zfd) M'.  « Thus B M*;
cgd M2 3 Thus B ; %W’{-fr?r M' M2 ¥ °zq¢ the MSS.

¥ Thus M* only ; a@fmzlﬁ B ; asfig gifa M. ¢ Thus
M'M*;m3° B s 3Rear B ; ARmat MY Ragar M2

3 ﬂﬁt{iﬁg wE” N ; agrgady d@© M? ; smapras thE® B.



Sffagaey 4. 9—=R. . Y
AR F AFET 799 A 39Ag F AN {9 T/
ARIAT A wqAIF? | % WA gasg:

FIRTYT JTHACA: G g0 IT6q A sge:
qrarg @ ¥ 3 qq1 grw | A sweramed: 39

e arefife e mefarenefa: ke
[RiECiccekccd]

HTE T FT: GEAARATARTTHIT §=9-
AT SHYUETIIEIIRq=aad  qqmeaeaa«ag-
Predefieae g gfy Remaen graamEe -
A (EMFT TS AEUTSIIE AT §
=B NAU AREY ROSganY aieeragedae | e
T AATQITATAT T AT A AT A
fFETFTRsETaT M JIRAN auaandar ¥
AT AT AHETIS Aame §Esags
T oS TFarEREY QT EREsT A S
FREF AT < AFEAMT FRAH  AWQAgIT
ARG TRTgE( S qufe TRt aREund
qrfaridr B gast @ qgwagted g B
THSTHIGFT go0 qRYAT AAFa Jay T ofer depar-

? gaiEy: M?; °fRafey: B; M' defective. 2 The
repetition acc. to the comm.; the MSS. do not repeat.

3 Thus M*; =%y B M, ¥ °gar: MSS. v. Thus

M?* and the comm. ; aggm M* ; agga. B. ¢ Thus M*;
B M*%: ‘muaferit = geqq B (comm, ; g747).




R§ stwfrguay . Q.

WIETATAT TI AT A GEAAY FAAEAT @
T™: W G R @uT W @RE gy
TAERHT TAET fr: Ti¥eraieg i s
* AE AN Y TR e $ ga A
fraraTg e fTe WA o e agemty -
TTEAE: ! Ry A Oy g | |
wmﬁﬁ?mﬁmqu\ll AT TRTEAT
T A AT ST & PETHIAT | TR S
te WEARETERRE THEN SEg AT || 3 a9 o T R
TRy fggarawy | a9 A9y fea T st
A T WA || T % @aw qridaen a1 weanee
I Y AGRAT© | Y AT TN TR SRAAL
Ry ArgaaTg_ |l oqr 7 SRfqr T I e T fE]
AT QY ) @ TREAHTIET A1 1 T7 et
woeqq || ¥g fyae Sodaar T ey FA0 T8[9 399 |
SRIIAFATE T MIRJIA0 MAYST Iafafeq @
FUATGRAAGEH EAIYH T I STHIAT g Al
STAATY T SAWAT IA A T qIG!° AWY
Ro SHYGA AT | T WA FrRfy I et I a4 e

3 In B M* first are given all the mantras, then follow
the words : 3° =ig°. 3 gaa B ; maaa M' (M? defective).
3 fRas° M ; frggs® B (M? defective). ¥ 7 the MSS.
v Thus B ; sraiear MY; meafemn M2 & |gan: M?; agsn
M!; agar: B. v« Thus M?; § =f@° M’ ; aim® B. = q-
s M?; amas B araagg M.« awraigsa M. 2o Thus
B:agd M?: agsht M.



SttwreEas . —R. 9
frar ZTaTy | TIPS Yeug a9 PIA LT AgEeat
qRsgg AT AEIAREHAYE 7O ArRar qOw
VEHEILRURILEICTE CHETC R SR e B Ol e T
FAT T+ AU TESAT STATAS T#0 TAT THEAL qI0EA
TN SPRFTFAET Mg | IAWC QAT YA 8
TR T ARIAT ARAIE @l e 120

AT T ARG R T AAAARATr-
9EdT [EU Witk AmEn: Ygeg 2 asr Wi wEAr-
7 ¥ €Ny TRYAAET T g @EAT 6
QYA YT T AR F AR Aoy ®° -
WA EIFIENE TR IR R
T qETg § TAWMCAAT MawEEd Jeamed 9y
Aoz areagATATIE AT a1 ¥ ATg vy
@Yl AW AT @ qaE A
ATas Rarizas FRAMEas 20 Taama 5§ [
Iirfiege 52 R Srafgas € T -
T $eIA AT AR AT ST EIIAT TT-
AR Aa FIRTIIANAR S @9
AW A AEE TERRERAT RN
AT 3 TR EUTEH R T TRl e
IO T U e R’ I AN RS A48T

1 Thus B ; sz M?; suaz® MY 3 M! has after
qer the words: =T I7e3e. 3 ggaia’ the MSS. ¥ HA(9-
7 theMSS. «. Thus all (%4t B). t Thus M?; Ra&q

B ; faaea M



Rz Ifroway 3. R—3,

IRl SAHRIFARISA AT AT ST ana
TAIGAE AL T: AT TR ST ERITETRIBS 9T
T: R @ T T aw g e fad e
T T REY T 9 3 fEd @ w1 fE
I I A e s qdon 3@ o
WA TR @ W qeaq & Rt st o
A WATIHT* W1 § JT g A [AHET AW A G-
ANANY | AEEARATAGH N QEEIAEd saimg
ATy RETae ¥ sengshaeang | Seftawrgesiay-
Vo AFAAT 9 QAT AR § GqET: GAAR I TR
FAT ¥ GHT: GAETS ST AT A | st S
FEMAMAER 9 q00 geqmary g =-
FA TN T GUEEEGS TRATEEI I WG T
Y= Jraeqe grefar Trwafy =3 RN
M SAAHETITITEA STAARATR R A AFHER AT
QIFEH ATAEHIUTLHE a7 OHAAGAN &S50
g T A7 ST ENQIIHEAEl JEIAREREA @
THEFE T WEHE’ - GUIH @R G390 qa-
t In the following passage the recension of M' 1y 1c-
ceived , after cach dative we find in B M* partly abbrevia-
ted, partly corrupt, the words : &wiy = faadl adr a3 ; M has
this addition only after the six namaskaramantras and ins.
after g/ the word: war=g. Did the text run originally: anes-
TR 777 41, WAy T FAY 9T 7 g9 ¢ < (@A the MSS.
2 AT gfa=g om. M. ¢ fpamawssa M. w ThusM'.  § Here
M': swmdr: gw° B M*® (also the comm.). v agreE M2

« Thus M': °>wax B M>. & & ins. M. Yo Thus M
Ygrg 3 M



W . 3—9. &

A AOAGAAEET’ FUAT AW | &
AT JEATA SAETSAT AGAT: W AR §Eand
* A~ R~ » - R -
ufy wate werte WA TR A FRIAHEHRA  AT-
VA FAFINGAH AT SRy "
Y ATGHAEF AgEd  AEUTEAEuaTT i ¢
Rrear aWEHETRUT: TeHFAY AR B
FAACAHA ARYAET A - AgA ARt
Y AT MEse a9 g S
QT ST AT Hwragdiad e e qelt -
AR AT ATGE LTS AT AT TS 1°
CIANIEY]|
Fifganr: AT A sfegart s
< ~ [ - ¢ o~ °
T gTaPid FARTSUINE SYFay R geargfiarai g
3 - R . ]
i g TR T qAEEEY gRT Uy
N . - s * h o 2
AN FN aqEET 9 T WEe A0 g
g AGATAGLT AT N (RIS Feharaedige
yETeT QLAY waedia Agma 99 gl qdgde
FEH - P g aaie . SR e
¢ Uncertain ; before zg@mua B inserts: 333@UF : more-
over B has: ggmugEg@uy : after ggeayy M? has: Fauama@yd,
M': ggageag. Five are required acc. to the comm. 2 Thus
B; M* only twice wiz @v. M' twice and at the end : war:
1 Thus B : =sit M?: smwifer M ¥ Thus B M?; svafafa
M. v Thus B ; #afa M? ; fageameafa M'. ¢ The re-
petition of the closing words alone in M'. s #q3 B (in the
comm,, this passage is missing in the text): #g M’ = wfg
not in M". ¢ Thus all MSS. The correct reading is no
doubt : wamf €. 1o wfg B M'; ®dr comm.; instead of

my restitution : IA%w°, the MSS. have gr’. The text proba-
bly is corrupt. Are we to read : afg aitIw®? 19 Not in B.
12 =7 B instead of =,



30 StarrrEEs R, 38—V,

SRAEAHT T IR JEar i @
TEIEE T QT R
IUGY AATATIEAET M QA A YRS W
v FTRY TR WA AL SH AE qE+ ARAAIC-

AT qOES [WWAT® WA AR 5wy (31
sy S fEE At e qReaiaTa
TN WAAFH WA ARAATAGTREH: Fear AT -
AT AR A7 U GACHFRQH A=A T
e IR FIRA NG AT GAE: qEE ST FAFT-
FTANES T§ QRAT FAGEATAAFAT GHEH G
YT AMFAA NRAY I[N FOAATRH S
THETE FTGFHEATAACHAT PHE: T4 q SE-
At el e TR W IR AR
v Redr Seag Rl sl qegi Awd FAEH A
FEATE NN SR AT FeargifE:
FARTERREAl T ARghd Al (EHTIng
AR AT A1 AT 9N EE 485 QAT HET-
TR APIR* B R A0 gt e
<o S THIYTEAT (G TEGTEAGFATAL AT

3 °zur¥ B. 2 gft only in B. 3 377 only in B.
v =% the MSS ; @isg MY, s B.  « Thus (rightly !) the
MSS, ¢ qux M*; B om. o After ar both MSS. insert

zf. & @%d not in B. ¢ B omits the first demonstr.
pronoun ; °srawar M. s MSS. corrupt ; M': =359 ; B:
zame (here only the syllable ¥ seems to fail). 22 Thus

B (and the comm.); @iwE M, 33 Not in M*.



FTRRTEEY <, 4§, 39

3z O AmgSdwdier anes b o iy faaag
Faeq gt WOGANANG g WRAT ¢ @iy
TR ZYTAET! FIAT GHEGAGAET faga-
T T T TR HTIGIRIE IOACG
AT TAW ATGE AAMARAYS (UHT AEFARNG AL ¢
Wy 7 EERITT T QRGN 9AY AWAEE-
YUY AAIRIEFRARITE g feafas  saTeRd:
FIHEAQUSAT TeAT TIAGTT Feqeq Yae 7 1+
TRFERT T FeAErg 140

TATA TEFA TEIFG ABAAARTNIA AT ¢
AR A0 (I QO AR TR ARG
arfirawﬁ?i?mwummfwaﬁf‘ﬂ%m TRIRAT
REGATT SHY= TATAaeAr Srer fagriwan-
FF msaf%r FAT TG TEATART Gear qrisan
magmﬁar mgwﬂﬂiﬂ AR EIRE TGS ¢
INQAFREY A0 f&mq TR AR
TR quaTE eecafg AT Tt FIRE S qae
oY geafy 9ET: O WA A T qEn qdfwe A
ézﬁf | WH' ’srﬁga TERU AU TN = =iy

2 Not in l\I1 3 =1 M'; missing in B ; the comm., how-
ever has =. 3 Thus B: zgugas M. ¥ Not in B: the
comm., however, seems to indicate, that these words, which
run thus in M : Fenfagsam, belong to the text. v HY -
not in B: M’ has : #raqegsigg: Maqgaaiy: % Lefore agay
M' has the following, to me unintelligible words: wg-
JFTA e Mlins.ar = = not in B. & om. B ; g
M.  ¢» Notin M. 99 °g° only«in M.



R SRR R §—=.

YT TTE T AT AT HGRAEH JEMRATT
FEIA U T FA ST AR TaUAE IS Tgeug T
Ty |G
YA AT SATCATEATH ST JTROC @ -
* E T A TR A A RAgh-
AT AT AT ST a1 e W AT A T
T T 7% AANE | ARy | Arngagy-
e | gy | 957 § gl fra: | gy | F @)
o AR JOAENNETE:  AErATERTgan e
TAFIERAMT g [l
TATAT SAAHTEAAT: Feq SeATEAM: FraamT: -
i@ T RS AARESET: F®aAr AT qE-
T AATEREATE FEE T ACOAHT AT I ITFEA
Y 7 NI AT AREALNAR AT QUG-
EXEARIBECSRIRIRIE RIS SIS S ISR R
AW SXAFA AU TAMAY e @A A
R AT T AT TETT TET AT A
HEEETT STATY T AT THATT: THNIEHRY T
2o TR TIRTAT ZAFIREAGAT SqEAl anaet 9 T
@I A AR 9 AW A e T

? Not in B, % A 3 TPEY HASAl « @A FH
‘A qge ¢ qrgAQEENgaEr - v Citation corrupt. = A1
T & °qTEar, AR 20 SRS ¢y owdE B;

E&FT M? ; °gqg M1,



ShmEEy R, & 33

FEIRATCAT Fqauetaia At 7 Taq AW FUFE
SAREATT A e -
ZARAATRATAT TEAT FIAA TEAAEAT AEHI@Astg
THIATERT IFY: TR T2 aEad
A AT HRTIAAALT ATRTEAG AT TAARECHIATQ ¥
T &t FEARAGEATT 4TA O U agaFd
gy ATy TR v FYTEER a1 R At wdE
TEATA AT T BT TEHRRY Fant
AT TEACT T AW WA FIET AT v qnaes
AT PATRIETI ZIE Afear sfrey anfwegrea 1
AR RTEEER aaydr A vl
TN AR GTEt NgAY ISR
TR THFIAIEFATAGY AGFATAT &1 AW
TR AARSARY ST s sty St
I FEATAHATTATAR T 998% qRI qnat
At o § 3 R e A
€ I UTET AFQAET ANT TN VAR e -

WRY qI MW T AT T A O T
IETHTPINATYRET TAAATIT: GEAFT: ST a98-

T wmfa% qmmsrimﬁ M 1= Re

Thm B M2 ; sqrea M. 2 Thus M?; B om. s=qq
before fawdm ; M* om. wyrFaq samea. 3 =@y only in B,
instead of it M?: =rasy ; M?om. ¥ g only in M*;
°a%t7° both MSS. v Thus emended; “smari=# B; samawd M.
§ s B amsrema, MY



3 stFgEE R, &,

Y AT TFAFAGET?  SATCATEAT: AT -
NP TAIFIAATG 2 AW | A% q&T Aqq: T
TRERAY” | JETT SR ARGy | qEer
TIATA AR FEG | ARHUFTEHS @ q40

¢ GHRTATHRY | AyAre O Qg DR WA | F
gt AeErg 3 909 7 | JEEwi iy Sl
THEIY | R AR IREEgUNT T a9-
A=A AT AT RATSIAR el FEAT-
g Ay Qifeds adgfyma: Wy | gdtaEr

to QU o WU WAy | whEw e R
gl qiiMia: 470 TANNRATT RuAgT-
W Tgei AWM T g9 A9l 33wy
THRRT GFW UG TAUUT I [T HATSn
Y AR Ry SAT G 999 F | SHeEHEE 3

WY AR Raa: | 95 S AW gF: URE-
A7 9 T | gaa AR WA < HAr-
TAHA qEEaar: TR YRrrgRgrl samf: adf
T TATIRAAT: AR L FIOFY WY T T7EAT: |
feer AFEERTre qeARYRt TNt wa: | gEert /&

v PR ARt W2 T | QA de age W

3 Sic ! are we to read: &Aigd ¢ R Sic ! ‘&@’

must probably be cancclled. 3 amgafa ¥ °&F g

¢ ‘g v A@gAr = After fifzd the word gfgwa: is inserted.
& g99e° $» Zfgga: qv 45 %g 93 Ot ¢ 3 anfafa
¢ ¢ 97 instead of fr, 1y gy 1§ Oqrd v g% OF

. 9% Sic ! t& Sic ! WA s#: to be restored ? e faeaiH-

TG 3W 29 wURM AX QR



EXTRACTS
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COMMENTARY.
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SfrfrrEE R & 34

fire: ¥ W O W e I s
R TR RTRATA RS TR STRTEwRE
TATE AT QAT TRRYAT Il gHE
T AT TEEAT W gmARrEREeag -
T IR e g
T QY TATE TR Ieevad g * g
gl gars Rrafeanie QR T -
Pt =1 aeveigeEe SRR T
HICATIET GG R QI o SR qU T I3
wﬁwﬁ:ﬁmwwumamwwm“
AT TR AT e AR TEARR T W
FENRAT (T Fdl: T~ YFARAT WATLARART-
T T O% 9 FAA Ay T gHRE &
it @ T W FEd WA TN a4
afy Rt a1 ¥ ar gArIEeEdT I40 qghRdd
T TRy AR | qq qEuwEEi miaan
TR || AR IF ArgREaweEy | 4 9
T A gt dt qREam | e g
e 9 | fret T Fraweres s 1w il
TE A AR AT fRea | g e e
Frdgramtan nel
I 2fr Siwfraet sl

3 Sic ! must we restore g3y 3y wer s g R Sic !
1Sic! v&fg® wdidmd® ¢ This word added by me.
o grAAA° = WF & °fqax’; ¥ must be corrupt ; Baudh.
hasek 90 Sic! 99 A corrupt Sloka ! 93 frsftawarey






sfifaaraRETREET AT
e g

wtuTaas g

oqaH: |

qrRge: Xfier qiaerctrivan )
sAffagd gUA SqASILATTA N
aagfatagiaval 9y slosw T
o frsai g g% = Saam
srwrzisanirfr ARATTATITETH | J
T ORI FeT A gty )
M MU GErE=a g g |
AT TR GATAT
TqTEAYT SAHFATAT TEAQT T JATHS |
Trwr Stutrgser i@ g
AR SWAA A wEEed I3y |
ATAS THI g T+ TaTTEAw |
ad p. 1, |. 1—2. TATA AFATIAT (ATTRIIH | A 9T
fasgsymraT Mafrgmsgaiasay fa I | qEyaRr-
T TARES FARYRT € AN TEIRQUG ARSI LA
far @ | Muadmiacs fergamdaa gt gty
arir: Rasaiafae Fmriaaget v witesfifd qat-
e i
ad p. 1, L. 2—3. MCE@aenmwel W@HReT agan
T Seat SgmgTREtR Al tengige e g
JeT Ay away fe: mEred e sxmar I | aa
ST A
ad p. 1, |. 4. TWWTAR OAH T siqraany: |
i@ aq W § W A | IREOAT SaE
T & g GEAR: | ggAw & qergEem: giwwsenT
T | T WTEFN | OF TgaY TRIRESATSIrE: | aE -
T TAQATATRAT S AT aT0AY TRIGTEAT | QHJHY
ARITE:



Qo Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 1—2.

ad p. 1, 1. 5. AT qrRTETAT ERT THIEY FAT: | A g TA-
RFAQ TR T: | SR ataast SErat: | | [mgae-
iy afas | s TefETIETR Ty ATEarRAneTasT-
TF R Y R

ad p. 1, L. 5. o wAMY & Rwengdits fad Ry G
ALY (AT WO AXOHATHRY IACT TG 90 | Sihraey-
TEAFFAAFANTHALTA N

ad p. 1, L. 5. aF 9i%AWT ZNYUATG A-ARLYAT 7G4 |
TAT TRAAIHRAHIRS  ANGUATQRAAEAT | 790 @R
TR AT GG TH SRR I

ad p. 1, L. 6. STersgaNd: | G¥ @A AAFT T TIAN
FNAR@ATTATSTAGED : | TATH 7 FRATTLANY | a7 7 g5
ZATY HROAETTTAT:

ad p. 1, 1. 6. quqTAET TRYWET TRAW (. 6, L. 1) | 7T
AR AATRTY TRy |

ad p. 1, 1. 6. q@araer gEERERECRAT AT T
a0

ad p. 1, 1. 7. gomeT afdEreATais: | STRwIGHAA | WS-
W wageea ety | SRR eEgmnRnaaTETEl

ad p. 1, |. 12—13. GHMT GATHTAATT JATLEANA T
THAEC | TFITIRREETUr FOTERRITE GATAr grar: |
FrggeTer: |

ad p. 1, | 13—14. FT=F qgAA O @ T TARIA |
X q7 T4 qT | TARTAS FSTAFAT HSALAT HASTFRA Wq
TART T T 77 N

ad p. 1, l. 14. MBTRABTAAS TLTRIAC ST N

ad p. 1, . 14—15. TEEEATTARAATARITATY(ARH
T=Ta 0

ad p. 1, L. 15. sftfoareara, seydr anfer® e war: |

ad p. 2, |. 3. afEFReaRTRIE: TARR ARG T
TRy serveg )

ad p. 2, |. 4. qREges arm weba qfyar s aka: qar

AT AW gATWA AFcaTm =Tl 0



Jaiminigrhyasitra, Commentary, ad p. 2. 14

ad p. 2, |. 4-—5. TQGIEYW VTEY NG FrRY
TRERUIRARAT FYUICRIIHF sr= @A gantr gRygra:-
3 T AR gaaraay aFadd: qdafaadn T
TATRAACRTCRmT: TRegur |

ad p. 2, . 5. qfTAAT q7 TIH TREAAAE ZFAGATT-
firat pgramORmERa RrrTReariRaear: gus-
qarar qEEt 7Y aRamermng TR |

ad p. 2, 1. 6. qdengE: TRECTETEG TRAQrEY AR
FFTTRRCHATTIRT ITAATINT ATAAT: | G205y TIR-
wgen: FdfmERw g arasTs |

T =maE:

ad p. 2, |. 7. gydasmaaetrady s g wod-
T FRYEY HFaNT TATTUATTS THTATT T T N

ad p. 2, . 10—14. ¥ qfay FEIIRENITREHRY
TIEAARACTIN TR C@TANSAATGST Hheaa: ilacgen-
T FRAIIFRFIITEA ag aqRIAeT gaeaan ST
Fatwar R Ay saman idisd dREag e wea-
ATTCATF (AR TNST SIARAT TRAARTWGTT o« GIABT St
arT HF AT I Breegary qemagit e awcasif
a=a@ (p. 2. L. 15) | 37 Widaw v @&@f | Ieaghd wrg g
afsfwirg | TRIFT RmRAarE ar RS sieg TR
fty aved | gRRERES: gaE Wntnhagamnariy g |

ad p. 2, l. 15. Brrsqen ﬁfawgwar-'i | afirwa: ofsy qaAq-
T WA FAT | 00 T qERA A s ey
T Rz

ad p. 2, l. 15—p. 3, L. 8. sfrardgeqear wa: Rz
\BEELE SA: afager 23 aegE W A S '{‘i""“ﬂ
TNEALA: TR farr agaReeafy wam  Arsaegats
" AU | IREWEY sEdE nEgE SfaTERAad SET-
e T ArarmegratiRatT SR secaiear st
T | a9 @il g eqaitRga s et o
99 | Ay ARy AR TS gy | S e
SRFAEATAN FTARTRNRY NQAFANAG T AATET | AEFATIR-



¥R Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 2—3,

et qoeT s Ofindin | o Ay T
fratimywaar Asaey SRy wancay sfy | granal feERan-
A STRATA RN O Tl | aregres ¥ gear Aara:
T TUTTHTSGRAT FAREFAT 99 | T qOatT T quiwenT
Fiw y@w (cp. T. S. IV. 5. 9. m) | qramirersTes ¥ a9 g g1
¢ frarammaRy Rgaeageas® aw ffd e
ARG | MTAd fid = orefrd =rReaadffT av 1 aeeE
AWRAAT QENAT AT ETAMT QI NAGT I (ATSFILA-
ATy T et AFFaNNT Stveani Qudianiy | o T e
T Favai gxava ot @33« (cp. T. S. L. c. p) | waggavenTeii
AT | TEJAACHOET & A@A F ARAT TANTHRHT | OF QU
mmﬁ | AT AAF: TR AT AT | 9 @G ¥ A
FEIAT FARATATN Ry fy o | g & aw wETTER
Wr&mm TRY qEANAY aaf S uuar AT
HTeaT wTH AT GIIAH FAT: HATE: | AR FUUATET-
e aww wdw mafaaEr grgAse=d fwr aegaEe R g
g mﬁﬁmﬁﬁmmvu% A Y FIRTATHT G-
TUEIATATIIGIRT AR T | StEFwTTUr Sremmiy [@R-
RURAATAE | & IAMANANR | STNTIA YIUFAR | AT
farenfy Faew afrey stagas aar sdifdy wa: | anfaaiy
qgAT sFwrA: | Y TTe N
A | |

ad p. 3, 1. 9—11.599wraT W ATy | ay feer
T3 dusw émmawzwmwm feqr w1y
TRIQATST srawe | g4 P | atewiey gualt S (sic)
fadfifreT tar&agamﬁw gttt FERET qgva: aqaiee-
TIUT QWA AMGIYW jaEd AggRAanIRT  qfrmat
AT €A FEA | HARGTEAAATGIOEE auty
Qe A )

ad p. 3, . 11—13. Srataq Wdraia sq@AH AFARTAT-
A eoparie: TR | i vt el i | -
€ FHAiaAamT W sHaEaieeE: | gF i
TEICERgErTRTar | Rftagmgntiearaa andgate |

ad p. 3, L. 13. wig Ot fraafx Resgiar o



Jaiminigrhyasiitra, Commentary, ad P 3=4. £} ]

ad p. 3, 1. 18—20. ¥ wrery: wrafher: & wrETOd ) A=
TR 97 9 0TS« freay sy fioq T w s
YA ANATET QTS SIRTEw T |

ad p. 3, . 20—22. wATAY | T qRIYgPaIgTARITY
TERAATAAT: | Hwqar fARwraa aErREsatad: |
qFd fArraunsamtaEerTe wRfy sadhweweT ey
=ieqT | Wy g TREra fargnaanR e e avarae-

FEETIUE ARG & slear | qEwed aw ¥ wgeh
Aol oY H R

ad p. 4, |. 1—3. AATIAFRYITATY AT QN |
NEAAATAT TAGUT TARWAT T AR QqOH TS | Tng-
TGS AR SaiRrmTa Ewa |

ad p. 4, l. 4—5. Ewif oftamrgarear smrawm: |
fRaugedatae: mragagan SgRmafigegdd | g
TIgAET SATEAgEtATglS JE I

ad p. 4, 1. 5 - 6. mATEARTH Ry TrTSTE AT WN-
B | TSI AR SEgAmaY augiangegy-
AT Ragexfafia: | 5 Raves iy afagRicter am-
v |

ad p. 4, 1. 6—7. ATTAAL TR €AW garafiat-
T frareay afeguEanagId 7 TN Uvew RavwmwrceaT-
frarna | oehd aFrTaE Fhmrafify gdqdarar -
¥ Bragmaiy qgrafria =0

ad p. 4, 1. 7—8. s@lrarcate  warehed Rk e

SRRl al'{&wm N
ﬂg‘gﬂad p- 4 1. 9—10. AWLIAAT AT | ARy Y 7Y-
Hfy qaiardrngarr: | safery G sReedw | oy
A= |l

ad p. 4, 1. 10. FrfREgTETTARERY STFEatT ¥ TH-
£ 1 wXSTHEY: |

Tgd: @

ad p. 4, 1. 13. Freeafy frewai®

ad p. 4, | 14—15. wgwecd O | w7 w2
wrfife & sfrag Jfa



L1 Jalmlmgrnyasﬁtra, _Lommentary, ad p. 5—7.

‘ad p. 5, 1. 5—7. gateafercaty | axfy GASTAHI |
wqiarane afr

ad p. 6, 1. 8—12. gyfeaAt FqT: Fha=amT: gt -
A waw | mErEaRygar | JEr Jerigeg: |

ad p. 6, . 1—2. QUTRTEAEAQT A ¥ TERI TR o
w8 qreawt wafa | Aftaftead smaRRYeons = Jar
wE AgA=d:

" ad p. 6, 1. 2. fyfEARTTATRATATOR a&mairg U
ATk g7 qRATr WA | TR MR AT AHIE R
Teafa | MR axaAigang: |

TN @TE:
ad p. 6, I. 3. T% SARTAAT GG GGIA | AN wgq
qOH TN N
ad p. 6, 1. 3—4. gcmc-éaﬁgmm\ﬁl WATIFRIETA
gffidirquerd: | TEFRWE TETEH QEIRT SRIEA |
ad p. 6, l. 4—6. N T YT AT T (WA, QR
T fArgarai ghafeegar SEwa R Sroe i
" adp. 6 1. 7—8. FEwalgIRd gEA: qO® FANTGE
TR | AT T FIQIRATAGTAES TN N
ad p. 6, 1. 8. ud FaATAE N A=A FACTAY TS
qaT=rat s i
Tg: GUE: ||

ad p. 6, 1. 10—11. 37 (T AFig@RAEgETEt | Av-
RN qFret SR agAL U L@

ad p. 6, I. 12—15. peqTRArIgHl: gwasatendr 4r
¥ AATAARET GRRRCY TP €T | 7 geg T WWI
STFaTIE T S A |

ad p. 6, 1. 16. FTTLNA REAYAA AGIGAT AR &
ﬁ%ﬁﬁmf aatuEgy: I

wEH: @I |

ad p. 7, L. 2—3. =7 e qml mgawmd arEat-
mlamoamﬁmmaﬁawgml A= T R |
afaey awcasRA e |

ad p. 7, 1. 5. qax Ty AQE@R:



Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 7--8. 14

ALH: WTL: ||

ad p. 7, L.7—10. AATIY GRITGTU Ry} e arer
STaae | v sitfiaawand gautasa 1@ o gad myarwer aror-
T o afrangs AEEy Y | glrdfren diaf st
gav: fan asideraden aeg arsft gt avan | aemm '
THOROITER QF T4 | A0 SASAW | A¥: GIREAW | T HATCGAT-
& | A SET QPR WA AR | A A TITA: T@_« T
iy yfx: | fwed = sroe o of | o 9Ty 94 @
e, Hari A | Teay oz )

ad p. 7, 1. 16. mmmlgqmﬁms%'a
aftwa st & @m«gﬁlﬁ At FATTMITE | NENATET W™
wsaaaAy Aoy AAreT Sy AR

ad p. 7, I. 18. ugAT fFww: amEwaar g o il

ad p. 7, l. 19—p. 8, L. 3. a‘qgmarw weftwLa: | W
FMAAAIZIA: | TULTTAY SOF qrerarfawey: | agdiet o
md | aurFEtaiRrEeenty 79 | @A o3 gRhdEs: | P
TR AW ([ TS | O | (I ATRGART

ad p. 8, L. 3. gAY gAT |

ad p. 8, L. 3-- . FeqrrAgEreaTAE: I

AW WTE: ||

ad p. 8, 1. 5. grrwd sy Aae @l )

ad p. 8, 1. 8. (wgag) W FYATET AHATAELT-
afEd av | gt gEtas: s 3w o

ad p. 8, L. 8. (srgRad) Yaar@geaaitd at | aqr
AFHT 7Y

ad p. 8, 1. 8. (wgwm) ﬁmimgmmlmﬁ»anﬁu:
U @iy i

ad p. 8, 1. 8. (srafe) adw afara |

ad p. 8 1. 8. (mwrra @) fAfkd mAy @ awT-
& FAG AT IA@QQRA | AT JAT FRAAR )

ad p. 8, 1. 8—-09. (ﬂ’ll& C1)) IHEIHYTAINAT  qqTH-
agigsd FNfAtarnRmaRdy A sdi stear sfeng ax-
framaad a1 A $aig | 291 gaw: gEEsi: anafaia



Y% Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p, 8—1c.

ad p. 8, L. 9. (FATCARY T) ARTAY TSTATTAALAA
giarsar w@n:

ad p. 8, 1. 9. AATIATAAE FATET AAAYH AT IR
{afa = oo | g emmiggna

ad p. 8, 1. 10—11. guv: Qfan: aifed: | wRrT=-
Gt ey gy erefy awgaa: |

THTLY: WO |

ad p. 8, 1. 16. sy ¢fr Rraryegarsar: & 0

ad p. 9, l. 1. TRRE (sic) &€ wiya |

ad p. 9, 1. 7. TATSEIT TATIFEEHT: |

ad p. 9, . 8—q. FTATIRRTA FAW VFANSIAFTR-
YEEIAA TFAW TA | GTHT GRA U7 FHHAY: |

ad p. 9, I 13—14. ANTX AT | TAET AFAFAT SRATETH-
O T ey g et qRwEddEy: | aigi
: | W gTCER ¥ GRU FATIA: 7 frrwe Tl witn-
w0 sfteafy sdve Rroerd 7 g3 oty geafv =

ad p. 9, 1. 18. cETATQTAET [T SANTG B (@R
TTHeT: | FAFETEG (AU ARIT | a9 Arfred G-
Rt qm:

ad p. 9, I. 19. nummwmm@u 0

ad p. 10, L. 2~=3. qrFTIEER *It"'ﬂﬂl frmay fagger-
a%c: |

TR |Ts: |

ad p. 10, |. 5—6. HAREANTIIIER WY ATTNS |
WA TAREIAT | g agaty |

ad p. 10, . 8—14. ¥ ERT HWW AAY AX ACX Ay
ST TR RIWTd FAMW | 7 9T AT 7w
. |YER: T AT A ATFATE, TAT T ST ST 30N AT NOT-
AN ARTERT AXY AqT ARGIERAN Jv: | @ ARy
|t qed | HY FAE Gy anfia?y saremd | wew asw-
tmﬁlk@&ﬁt&wﬁmﬁimnﬁrlﬁwwgﬁmh N

ad p. 10, 1. 18. fFwea (sic) werFRCwR qudwai -
fagd: (O



Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 11—13. e

adp. 11, L I—4. 7: g¥t | mewry gy sy a9
FIHTGTT: | ROFTGARY Ty e |

ad p. 11, L. 4. (wfemrrrefirmeg) sifmrasa@fy ®iw
mm&:smig\mn

ad p. 11, L. 4—5. AW FARY T | WA
AW SLEAT TR (A FTFEAT T R

ad p. 11, | 6—7. RISEFETAOARST AN SR @
ICIIE: U N | TSN JOaTIqrsianrag |

ad p. 11, |, 7. CARrET FAC: QYHET ST |

ad p. 11, L. g—10. @ AT AGA@T SANT WAL g
WA AHARTSFAT T, GATATE STSGATE |

- adp. 11, L 12—-14. & 2§ A7 e 7T @SR AT 1 ¥

A | TAT: AL FEE: | qﬁm*ﬁutﬁams'su

adp 11, L 14—17. @XO3QqATORT AQ@ T4 3‘?
TAEATATT a8 GAATA@A AT O 7w raf
WrEATERA 7Y A 7w qre qgRdaEET: wegenwTd o
A Frgawg Marwag waer saraad: i

ad p. 12, . 8—-10. (EAET etc.) FAET HRTTHET Tl
Fqaw ooEft qEAd Fufe gFaAET 9w FANET Av
v AT awdw A Tare: « { e sTe

ad p. 12, . 12. ﬁﬁm&uﬁmﬁaﬁﬁﬁmwﬁ!ﬁa
FrRARETIRR: I

ad p. 12, |. 18, FyeyraTeY o ofY = Y (fa SR T
iﬁtﬁnmlﬁatrﬁmirm 0

ad pu 13, L. 3—4. (ST etc.) wAGWE TE: |rfdfrse
AT (EewamEETqEaTa e afisamdaghth-
FRATAR GAATERT: AR SHISTEA | STATTRIATARTIAT-
I TPWAY AFARTT TR | afys 'i’t::i; ﬁmmim‘;r
s TAYT amirge wRARAA fravegl (cf. p. 17,1 1)l
m&gmm%aﬁ | (F FrESAE SqrARTTrTe AR i

ad p. 13, 1. 8. MAAATIEAT VAT FHATYTA-
T G AAARTRAATRN ST wdsqq |



¥z Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 13—14.

ad p. 13, l. 9-—10. AAQATAITANZLEA AEAT HATT HAT-
wqi AATEANIE T NTARTTQAAT = afEeN
| AT ATAT = HemAggEEaa: |

ad p. 13, L. 12. (R etc.) AARASY = AFATAT-
FugTiA ol

- ad p, 13, I, 13=—14. SGST SrEAATRA=T | e
TEYT SATEATHRGY a7 Leaeqdy: | TR 7€ 7 s@TiX-
TEAAHT TEI I AT, TANG | AT AWAA
gT¥ FregEa
ST @TE: N

ad p. 13, L. 15—16, MAAT U NQAL | TR GA-
Ry |ErdmEa s wiatagd i

ad p. 13, . 16, (qEAETRER ) WA TERSA HQUA:
T | wranRURER-A weETd: Say aenrmgd
qIqgi |

ad p. 13, l. 16—18, AGIFAMAFAFIAET QT qT-
ARATATArFASE T onARead: | hTagedgaEracsan-
AY | STAERT q7AX (p. 13, 1. 21) | SvEAdSe s4 Q&)

ad p. 13, I. 18—19. MWATHIHILET FAElaRReay
Aq%®: (cp. Manavadharmasastra VI, 70; II. 78) | ¥®egsa<-
(QFaIMARTEANAA | WrTSA 939 N

ad p. 13, L. 19, (gagear A FMAH) TMIFEITE AA-
e, (B: gmgwasmaamad) |

ad p. 14, L. 1—2. gqftegea sgias g St @ qabag-
Ra: | afwegw sgfaw gat fredatn seaaf o grttuiam: |
AYT TUTGARTAEL AT TERT a7 ) i

Tg3Y: @TE: |l

ad p. 14, L. 4. HTCEATIATFIFNAH @7 @AW |
AAT STESTHT | TTANGAEAGIAT: TR |

ad p. 14, L. 4. (£%49) FAWCNRGIFATAT  STATIAT-
T gea oAty I

ad p. 14, L. 4—6. |F wr=rd: Breqng | gRA™AT -
Ve PACTARTEATT €04 | SToqaay §7: 7 @€reg a9-



]aiminigrh;vasﬁtra, Commentary, ad p, 14—15.,  y4g

Ui SET | AYLYAST IRIGIA | A97 YvATT wiasd 1 qv
ey 77 T |

ad p. 14, l. 8--9. gﬁw&ﬁwmv&larﬁm TR |
wrifier ST | YT 9T TRATECRIAS: )

ad p. 14, L. 9--10. Wity ER=RTERY | A=
aRegr | arrary whw Rrgfies sgfdgaRant: |
WA WEAWALCT: | XA WEAWASI: | G WEEAD-
Wt wrEsAEie | At gEammaReie |

ad p. 14, 1. 10. warfaRE amfy: qaitr: whon s
AATETY: | AT WA Fa| | amErre R
ST LAY AR A aEed: Rreany aatxeaday: |

ad p. 14, l. 1o—i13. (SrETdAETEN) sy SffaarET
ATAATRCLAA ALY e givar: satead: |

ad p. 14, l. 16. (VMEATAE: FEGA) AEATAL: CEA7QK |
AT TR TRy = wTEER SRy

ad p. 14, 1. 16. ( IR T ) EVAAAL: N-AW FHATAHT-
Fiaa2T Tqre Il

ad p. 14, . 16—17. ( aftyt. .. srafrare ) aftrdt aegsr-
TRrTAATETEY T gt i A | wrEdedety gty
(sic ) =g

TGN @R |

ad p. 15, . 1-~2. qyred TFEANY | gt TIESAEN |
«qE fir B SRR T | A Rt |
ety () afuguatgRaT SEsaiiad: | aan Raes-
Y G AT |

ad p. 15, L. 2=-3. ( IeEg=AC... AR ) AR S-
FARTATARA ATATIH | IHGRGT@AA | Jurer saraw (B: an-
g% ) afdaa raaaficad: )

ad p. 15, 1. 3. srARrAT: gigArEaT STy S Aagw
sfieas: | ardery ardra=g |

RTTY: WTE: |

ad p. 15, l. 4. HgFemT AR T

AYSATSTN | AATHIY WROTTIEY | gHveArdt Sofveffy |



Yo Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 15.

ATYRTAICATRAANR TR 9 TG 8 99,
ATPTTTARTE T WAL TETHTETAA TR GAETHT-
TN, AIRTASTIATTS: S A | SIey QuTa-
APLAIIT: TR CQPITERTRTETe (p- 15, 1. 6) Y ferwrarsw: |
o ¥ g aweETrauganafeET |

ad p. 15, 1. 4 - ;igﬁrgaraigmwwm"

ad p. 15, |. 5. STIEYRT FHATET HTEANE 7 FAA | Aoy
ST SR wART W | AT ST sy |

ad p. 15, L. 5. (|@°...steavne) @ gEeaiiy i | Y-
T § WAHTE ARATIAAACTAT T WA RTINS
TR | IR REagatT sx awwE: )

ad p. 15, . 5—06. (SLTNT...FEN) IV G |ELI-
afirfr qeTATCEs (p. 16, . 8) sRAgARTIT qUiDT: | of ad
MR fred atgias afesaaReE aadel =
WA | AT T IR o (. aniiteg Iyae-
RIS fY: | 37 FATTER FATA ATy A
% =8 aftenf w_ waReteny awwmtEa: | IwaEr-
i amTaEd g StREga | e A | W Higraa
TGO AFQHT AT § RIRVB AT

T ARGANAAATEINY 7 Wa: FAfa | IqTA: AT
mMETRER: I

ad p. 15, L. 6. (AR egaTfre: Qaeat:) wiRaaarty gie-
TEW | IWETARY FFEATAY: e wafX | of agataan-
arde )

ad p. 15, |. 6. (TRTEAT:) THRALTT AT ATTLHE gt |

ad p. 15, L. 6—7. (7 gEHATQRY) FHEAACTHI |

ad p. 15, L. 8. (Req.. . STRAT) W ARAT LTI |
wgiaafatieg g s wafan

ad p. 15, 1. 8—9. afeealRuraaat x4 aaty afy we-

Fgemraaferd: | gfy sigrfornn. fr i swerfo

¢ These difficult and doubtless corrupt words are hand-
‘ed down thus in M* sezsrngRamm. .. (lacuna). . ATTe gy



Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 135. ]

WHIY: W )
ad p. 15, L. 10. AgrET TR frar awwty gedwd
qam (IS M) | a0qIaan TN ST T TCAr | A9y
o1 SraeqTr ¢ [Efrareas wean wwl
ad p. 15, L. 11. sgar srsquiar wideatea fyead: 1
ad p. 15, L. 11—12. gFaAT ghae | . AR & d3-
FATATAT =T

ad p. 15, |. 12, (74...RaT) &% aad sufFET OO -
e T

ad p. 15, L. 12. (srqrefta Um) T €FF Tw: )

ad p. 15, L. 12—-13. (7%9...9RgamE) = g agwmaaT
qteatA A

ad p. 15, L. 13. (TRTETTS FOF) TAIANREAT: $G T 9T-
TN

ad p. 15, 1. 1. SCETIRLRCI | TTCHAT (Feqwrsra M)
71 WA qg=FT (CTEP M)r EmsmA (Gwera M) arg
TR | WY gH HI®T (thus emended ; wrgmr B,
st M) i & | ik st sl & et ofr

ad p. 15, |, 14. (ATAT ¥ TWEAE ) ATET WA A S |
sty TanEs aFatea: i

ad p. 15, L. 14—15. (NTC...INIA:) ACEYY § AT AE-
TR AT TR, & N

ad p. 15, L. 15. I ol Trv: | quenr ofx | wRw g
TS § AR O

ad p. 15, 1. 15—16. sifergfiy gentera: ifmar of -
Qrf%emi: i

ad p. 15, 1, 1617, (Tqweg.. I0fva:) s@EaA AEWT-
diom=aee aay: | grus TRARRTagaa: syt e

ad p. 15, 1. 17—19. ( e@d... agdwr: ) afwegiraiRy |
AN | HIOWARIT: | & sm=rRuguyard | GAgT-
Ryandga | Feftfa dhivare s san: aifaewaita
HETATH: | TS AR | o7 Wiy o Fawagtr o

ad p. 15, 1. 19——20, fRreqr AR TR JrT: I

s Read. qz=gar |



¥R Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 15——16.

ad p. 15, 1. 20—p. 16, L. 1, (Trfém® ... gea:) ILIH T
ety X 0

ad p. 16, | 1—2. (s&°...qeq) TAETA | AT YA
ST | T FEaTAa |

ad p. 16, 1. 2. (Iqwr...drgye) A aary: | sEnh FER

ad p. 16, L. 2—4. (@T°...°TELH) WY HEGAAT: | 9FA-
AT qrEmgfY | I QAT I AT

ad p. 16, L. 4=5. wmﬁmqgﬁ%’z&: (sic) | gQRIAFAT-
S AR FranRGEs: | awEAT FaraaiT TaE @
wTgaaTq I

ad p. 16, 1. 6—7. (ivifawr) TwE aE@E WA TRT
g | AETATETRAE FwE )

A WIE:

ad p. 16, 1. 7, ¥ AWMET TFIAGR WRE AITIY
gy At

ad p. 16, L. 7. (aeer, . %) @at Kea=ra (@1 Fake M)
wyaTad: | gEn grdia |

ad p. 16, 1. 7—8. (qragerad) sEITILQEHATE T N

ad p. 16, 1. 8. L (1) SqEATAR | ART QTH-
afragIaAege: |

ad p. 16, 1. 8—0. ¥ firgreft Pt Tegft v gia Tew-
g& Ay Fay IaTaer 7 gAgY )

Jad p. 16, 1. 9. (reiy frRed) AW FAFATIY

AT CTRIT: | FETEPNEAN €7 | ARATIELAiRE AR ga |

ad p. 16, 1. g—10. (F... TGA) T TATATATI AT -
T8 T TV CRT WA | MEATRr qARRY | 9 SrIEA
ALY 2T TR TEIT AT AFHRAHAIY ACNRAEHIAI
HITRAT F SAASTTAET RO Aeffgd Iy Wi
o AT (FErEam M) SRu Ggw uena
ArraTTE (sic B; armamamt M) ar qureiian amwaiwgsm
o Far

ad p. 16, I 11. S (ASTTEIAGA SAT | WEATITT
(Feryer Sireq gi& fae: 0



Jaiminigrhyasatra, Commentarv, ad p. 16—17. ww

ad p. 16, . 10—I1. (STTTHT HATAXH) TUARTUANTYT
SHAAAWRALRY (P. 17, |, 1) AAMAGTATAT sqreqraifr A |
ATARATA QXY AT FHITTIMATET ALAT AT AT
WY | WA ARG TAL RATAQRT WU | TRY-
W F TN TARGIACY |

ad p. 16, . 11. (A RTE...qTq:) (X AARAY SCX (A A
ﬁ@ﬂﬁ«lmatmh& lwmmmm
TRIAAISITIEAE WA |

ad p. 16, 1. 11—12. (Gatfy. .. sitxvEwfy:) aRmTERa:
TgTRETEn (sic M; °grawratan: B) g ma @R
sFTERfATrETE : | WrEEEey gRri

ad p. 16, |. 12. (IAHW: WA ) IARIY:  AETTEIN MY
T faErazg: |

ad p. 16, l. 12—14. gaeqatel mﬁﬁéﬁmﬁaﬂl qa-
TN & ¥ QI AT Gy | & -qTivee syrearfic

ad p. 16, L. 15. (Fnear’. .. §wa) TR NEAFREHEY | TG
AFAY T A W QT T g | A T

ad p. 16, 1. 19—p. 17, |. 1. syt S0 & LaATSAT T
ATMELTTRRTLCY e | v sk graidarty & Wy w1g-
Qg T 7Y W Grave Privvefrr 1 S sy Dty w1 3w
ATy WE Q= Al |

ad p. 17, I 1. (FNTGeA...°RAIA) ANTYER HUAT WA
FENET FANAA ATRENT WA | orwagt atdaer
AaET gATaTITE | )

ad p. 17, I 1—2. (IW.. GqeElY) AFETEITH THT-
aifr Fraat a qaatafy aw: | a7 Iuraed mafdee g
FICETAT:

TRFAEY: |qqE: |

ad p. 17, . 3—5. SrETAAE TEAT T EAIGER:
AATTAH SROTHIT T | S ST | Gk ST ST N

ad p. 17, 1. 5. Sqwga: gag: |

ad p. 17, |. 6—7. QAPA HATAT FOITAAATIRG-
Ty | STty TR 9 | W A% qrergrrareey



X3 Jaiminigrhyasiatra, Commentary, ad p. 17—18.

ad p. 17, L. 8. (a&f...<rg¥® ) =TT @ |

ad p. 17, |. 8. (%qra®...sqreqTAT:) TETRTTRAITIN-
W?m@m@wﬁw&ﬁiﬁgﬁu&: i

ad p. 17, . 9. (Tfeamas =) SETATCMITH TFRICRT F@AAT
|IATAEAT AEEATCACTTETING F  Eeqr FAITROT T s |
FxeT BT 0

ad p. 17, . g—1I1. fysqgegRay ||

ad p. 17, |. 1e—12. FEAEATTHA | ¥ FrEAT T war
mmﬂmmlgqmmmlawm
ST 9L T /Y HLR /G W ST 7=

ad p. 17, . 18—19. RrfFATIRAT MTTRTOIETHART-
TAATETIRAY | FACAATIET GEOTTAAR |

ad p. 17, l. 19—20. (Q§%%°...ZRRA) ATIX AT | AT A
QETEITET AT GRANTAT | CLICETAC ATA ALAA FAFATAT |
HANEY TUVEAT A7qg | W WU W ArAgSAAT T AgLF |
AYEET K TEA: FET: FAFAT THAQ AT €A WAL | w=A
HET: FEGAAR ARG )

ad p. 17, 1. 20. ( BgR...°g=% ) SEAAEG ST Bw-
AT FIRMATEATHTY | AAGHT GAAAAEHIQ |

ad p. 17, 1. 20—21. qrams frgd wly | sveagTww: g3
e

ad.p. 17, . 21——p. 18, . 2. SRT(AIIE | 'TlGT!lﬁa‘!T
g&=H U

ad p. 18, L. 3. ( Tqragm’ .wffX ) ®Cw Foagr-
| (sic) 0

ad p. 18, . 3. ®q @A v | A% AW e |
RAAAN: GYICFART: GRATAA: SHRETA N

ad p. 18, I. 3. [ aex...qafa | Frasfatura w0

ad p. 18, L 4. | Arewa°.. (=34 | SRAEEEAAT AN
e A WA 790 ITLERTAS Ls:c&&seh?«f M] Igis
W FA HSF L A aedfi Al wiwIL 70 W

ad p. 18, L. 5. [@ wacfx.. r-r»ita] gafen g X

ad-p. 18, 1. 6. [ aw: | wraeat Axq 0

ad p. 18, 1. 6. (& qq?%: 1) WAEAT AR N



Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 18. 't

ad p. 18, 1. 6—7. [ SwaardiRe ] omnawd Qoo
ot (sic; the Comm. on this sitra is missing in M) )

ad p, 18, 1. 7. [Averatarsita) sremtrfmmraatae

gan
ad p. 18, 1. 7. [ wvaza...srafrary ] smroar groy e
AFRAFNY TTRATAEH_ N
ad p. 18, 1. 7. ( 7 g&) g TATET |
. ad p. 18, 1. 8. ( 7 f:qw ) TATS=ASATITEY I
ad p. 18, L. 8—9. (@ wqfian°. .og¥ey:) wdivd qorad

m’sr&uﬂ s At @A | agmtreerieaT: | wiorr
qHT

ad p. 18, L 9. [g®r... 0] gar: qiat sifrwd: 0

ad p. 18, 1. ro—11. sAEAr AEAT sefieRrreAr frarer
AW: | WITAT WA ST IAHASCAr mAwnEAT: | WA
safzanasran framaw@s. |

ad p. 18, L. 11—-12. [ =°.. 3res:] swmegefia: (amer-
wraw: i '

ad p. 18, L 12—13. (wrreqt®...°qafaiy) SeEr oF sw-
= qreaw e 0

ad p. 18, L. 13. (WraThwlr q1) WHEH S‘Nﬁ‘ﬁ aqar
q1eT (@Y :

ad p. 18, 1. 13. (F&... SERY) STENAWEETAY Gt VT U

ad p. 18, 1. 13—14. RretRTramgEa o™ T I

ad p. 18, I. 15. LZT ST a0 STEWAE |

ad p. 18, 1, 16, (R T=...°dta) TRAH snaiy: wfy
T TATNT | WA W | AW Teq: AT T ARAT (Y wwn
ui Aty dxg ey |

ad p. 18, L. 16—17. (Srarwefan®°...saery) afwwad
AT | TATHE THEATH AQUUIA G | SrIeniyny I
TR IR GE% a0

ad p. 18, L. 17. (fredy...sre=:) owity o 3y Rredt Sframit
ridt v IETRETIETRRAT TR frare i

ad p. 18, 1.18. (Tw°.. Tarea:) serakrraeidi Fravase



U Jaiminigrhyastitra, Commentary, ad p, 18—19,

ad p. 18, L. 18. (AqY°...7qa) 1T & A T AFNHAY-
O qur AYAT FAqT A AP TN GARE WAAADA® TwA|

iRt e g .
ad p. 18, 1. 18—1q. (TEAT...°W?9:) Al SFATHAES &
AETReTaT g |

ad p. 19, L. 3. (qT:...AAX) TT: WeQ: | WFTATQA: WK-
TR | 7 T WAwE € e o
_adp.1g, L. 3—4. (am°.. Mgl wigicapAeRg -
firsesg )

ad p. 19, 1. 4. (w&sqr... 57 ) ey ATAATT AEHAAT
Hq | FEAt HEFTA qWA | A ArARERT |

ad p. 19, 1. 4—8. gf Aex: | oy WY TEASTER ) B
Lt gt dl

ad p. 19, l. 7—8. fFrerRATFaARMITITEA=TY I

ad p. 19, L. 8. (F+q... 5T ) WALTATA TR IKALAL TA-
STRTYIEFY Favg Qepaa HIAiT | i

ad p. 19, l. 8—9. & GeRReTAGT MAfRTR @YY ST
Haeda anfady e N oy amada i

faa: ==

ad p. 19, L. 10--11. wAfirwi aREIa™ @adg awar
e qftarfe agaewi | aamsRamEgt Argeana wg-
TIGOTEATeag T aaeG | qrq: AT g a5 arafwe |
qTEX AT O T I IIgERIRatiad: | e anoey |99-
gaviifas aww gk fady | aur 1 mgagadim e
Fziraftar (awma: saitam: my: @l e @gEw
ATT WA AT WA WFEHEN St NG RAT -
AT Ay qHite At | ganeaseqed |

ad p. 19, L. 11--12. (sqrqE: wAadt) SaaE: 9q€T -
AT JET | FAFET QT At Av7t FI0 N

ad p. 19, . 12—14. ¥& FRegafaarmAdarr aearETAT
T fraweTEr @ §6 | A{mfrEaeTaREanag | S
WYRT: | FWIAT: P90 QT & | TR TiUhY: |



Jaiminigrhyasatra, Commentarv, ad p, 19—20, -0

g wAarE At aregafa | wdar @ @ aagata am o
RAGAIAR Y T AEIE AN § QIE GIAAEG GEWRE

ad p. 19, l. 14—16. FTACAIFETAH RAATHAR- T EATATH-
MG TRACMAARFAAAALT IR AT AT |

N ad p. 19, L. 19. qRAEHNATEAAATEANAS TigmAr BN

o a|:1 p. 19, L. 20. [AM@°...weft] wWrgTa™  wwwr asSy
ATREQT TRAY | AIF: @F NATALY U )

ad p. 19, L. 21—p. 20, |. 1. THATHNT TANFCHZTT WT-
B Hi0Y FIWANY | 747 QUTAFS @AY RewgaRy:
TS STl w0

ad p. 20, I. 1—3. 3y ayufRd e AR heameac
AETES rEE 7T | sfRrEErn aegt | Y e of
T WA A FEATH FA9G: | A7 FHATA Qriaga: « an
NFAT @RATATA: | a1 WiAA: Wea (thus also the text is to
be emended) g WA FATA: | qTEAT XAFEA: ATHT QY
H5qaTg HANIF | Wy e |

ad p. 20, l. 3—4. qREAqESATWMIAT WrATFATRA
TYRHATAAARA A ITTRT »itgha AFeags AT -
FIEE SIS ST ARET TUTI® AT FAANGT: FE
TOTHAETART | [FAERAT TR HEqmeas ST v
KEOTeqRA | AFAMA TUH[ FAEATATRNT | ARSI nTRay: i

ad p. 20, l. 4=-5. ( ¥ ... xwFqaATRlY ) TgT=HT mwge
Srevgfa |

ad p. 20, L 5. (sysraeqy... qrEAv ) T ¥ x@fy awqr-
RATPAT qT: T qrEr: qfrqma: gwan serarfr s

ad p. 20, l. 5--6. (zfira:...qfr:) SefRRent: W

ad p. 20, L. 6. (SAMARAATAT) T AT ATHTHAAT-
Tagmat wRaran |

ad p. 20, . 8-—19. GTrar A FgAr W ¥ giremaEt
HIRTTA | FTAM & FTCOX | A1 eqA By ofF adew gqwE
T et ofy v Rt Foad fde s WY giadisag
|1 T AT TRAT TG AT | Wy |Od 7 @Y
HE: T T W )



= Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 20==22,

aRfay: el
ad p. 20, . 20. SrqraRrEEFCETY | N
ad p. 20, L. 20. ( wwed g&: ) G TAT: FIHTHA: TCEX
AftprraRsRs qEafy i 5-3‘ D
ad p, 21, L. 15--17. ¥ Wt o $xtr St (qg awr B)
Ruar Ry st o Aty i wRe | A (Gl
MSS) samafsarardt ar | ¥ avw s 3% v YA ST
WAt SrRrssrdy | @ ¥ v | geEEgdE: oot € (g B) i
mmmrMa'mmﬂw@Nmm

ad p. 21, . 17—18, eqt SQWTATAT GAT ST HEGT WA
T T ATARIETRAT, ST SITAET T GULAANTCATL-
| we Ao |

ad p. 21, . 18—19. A AL LA AT | THear qAN
FROARQGT: | vyl win oRwraRwsr e ggaE |
wrnanRmeaey et T o

ad p. 21, L. 19—p. 22, |, 3. €F ®F AW KA QGTIFT: TA-
&% a8 Rreggwredfrnd sregadt fr qEaiRatmme-
TR A S 107 W AW A IS qegAA 2|
it S | fratgfiad | & v aw amt wEn g XTIl
A WG WIqW wawa | §@ AV wAW @ AT @

TqHqY ATYE AFAGHEAG )

ad p. 22, . 3—4. EFAATEATR TEAATAITR FITTHET T
LEE SRR K

ad p. 22, 1. 4—s. (qufi...wgd) FgdavEEIY WO

Jl‘fw WY TeaT qEITEay |

ad p. 22, L. 5. (gfRw..."areyer) sroremnar iy Wi | wR-
WIIAR A AT, wrRYET: W

ad p. 22, l. 9—io0. wwy ¥ A fraer b LR L
SATFATAHEZTFATN AR EqTa: qfas af Sy |

ad p. 22, I, 10—11. fyamfea¥® Sewr: |

ad p. 22, L. 12—15. afY a7 wRwcT AT ST el
AT Garftern ARy exa Wy Y | At TR
| | we g



Jaiminigrhyasitra, Commentary, ad p, 22=--23,  ¥¢

Ftaw: W

ad p. 22, |. 18—21. & T& wigE aWi af T8 gaien
gaw: |nasign AiTeandl o ymadnata ffewie
TOF WA FEAEATE T | a0 A | wIE wHQr q: |
(3¢ T7wq :

ad p. 22, I. 21-—p. 23, L. 1. sy & wfrtrefiageaaT-
;"l:{m FHATEAQ AT AT TTAYAA | [CEARFATD-

N

ad p. 23, . 1. 7eqr W TAE AT aer A AEgEE
rartfer a1 LT 0

ad p. 23, I. 4. (...THEAX) FasT @AY

ad p. 23, l. 4—5. ST EATRAY SEETTWRAY | wETIAAT
wafirseay |

ad p. 23, . 5--6. (FF...&7w:) Sronpd sfalEy g
A% Fram: S4TT: T | FgdeIy WG ATRgEAd W
gt @y gravathT I

ad p. 23, 1. 6. (fAmat...‘wATE) Fq BTt a9
Y TrntaE: | A T Oy  Afnied gEEEAE |-
aragiAify agrnzfy wrifed: i

ad p. 23, |. 6—16. SqraaET qUEAATAGERTY | QY-
TAKY % ROT: NG darat = fasra )

ad p. 23, L. 16—17. sraiRreTgETal SONTEIEAHY QT
AITAY wWigly qEIE g | qA@Ei aungdET S
|ATtT ATATERN T TN amiey at s i

ad p. 23, L. 17. (anS¥ seawt) Afvar @r Gt Sorawh
aqRAKA I

ad p. 23, I. 17—18. (AT ArpeR) @ Fok Y =gsY-
gRarEie Avgier |

ad p. 23, L. 18. (FAT TFARIAY) A4 eI - ATRRTA-
tragear e | @ RETEIgwEE | WY Ad « wHY XerT
qurga waix |

¢ t e (J OJ
ad p. 23, 1. 18—19. (FERAT’... W) SAH AYH | qX-
QY F3nT: )



%  Jaiminigrhyasiitra, Commentary, ad p, 23—~24.

ad p. 23, |. 19—p. 24, |. 1. wray mﬁ:ml a n“r
Rty srodt gareet cPeett ¥t fategat Pt g
qETY | 7€ T N

ad p. 24, 1. 1. [sgavgariaha) cadandomyaiiim gaw

h
. ad p. 24, |, 1—2. [Q¥R... qa ] WX STy €3-
mmmmm&mwm
Qi T TR |

ad p. 24, 1. 2. srardeaTrdv Saweel swRAT it

Tt Tavey | R S )
=30 @S |

ad p. 24, L. 3. [Eraragta] AT qwam ofy vy

ad p. 24, l. 3—4. [T@g...Iact] |aEEfr I - ASE
vt Aftfeat R

ad p. 24, 1. 4. (... g3:] wd AR @ lmﬁum
wea fregy SRy sragew ward waf o

ﬁ;f P- 24, | 4~~7. | sy [EFeaTRET Tt A T
QT et TAT: TIEATHTCIATTA:  SATEATRIEY
SRS vy Ty

a'dp 24, 1. 7. [werevet | Iwt AS0qAT (RAT AART

I

ad p. 24, I. 7—9 a8 EaTigryaR¥ad: | RigurETay
TIPSR RETg | X XeT whar e | e
Hifrwa: | e giefege: | aas mga
WO | v gy Eqe

ad p. 24, 1. 9—io. [awyravafy] sarraty swmir afr
TN TNy qRELT AW AT R )

ad p. 24, L. 10. ( Wra@AN... SAEMY ) ANEARE ¥ W3-
E.!I@t ARG FFRULTT Coaaa B ) sxaataen oy
AT FRARTIWATT TETET O TR At g i

ad p. 24, I, 10—14. YvET AAiTET IPFAOHET  WRA-
EYAAY UG WA | 79 SrRIGHTEA gt Ay e
Snaz Ty | ooy aeg AreATity T qEfweATT Wz



Jaiminigrhyasitra, Commentary, ad p. 24. %y

Y WY FROWAATET IR RS NEE o wAEy:
qaT Rty e |

ad p. 24, L. 14. (RF...FFAN) AT AT swrTAR TT T4
Lol o d

ad p. 24, I. 14. [€r...°qad] TqT FTQAT WA E@E-
feaia P aqr At Rew @dE™E | @OEARAR G-
|EFARAY: | |t s7 AFSTAW: |

. ad p. 24, l. 14—15. TFWAL: T @RaTIAT ar gt

agftemi griFaRanTg gy | Sy wwEe i

I[giT: |ae: |

ad p. 24, |. 16. TATTRNY AT AZAATTASTAAAT T
afrFRRT e sfnrasad axafafeg T 3@

ad p. 24, I. 17. [frerey Fqrgdt:] agaeal ety aangAt-
FEIATAT JLATA | THeT FAlT Ava: N

ad p. 24 L. 17. (7%= T7q) TRA@RATY T &-
A | Ay geAw addT weaw qF aEfanr @ oo
ey |

ad p. 24, 1. 17. (T =efrat) TRy ayar FrEngia-
IRy (i aframsd Sy Y A Rerw e
DaRTar ARSI TIET: TIE TATET: E7: |
. ad p. 24, |. 18—19. (THATAY) THEIATGHEAT LARTAT
SaRey grTgfiteray e | A TEEARY JUIAARAT TTqr
frareeafevat @mer woaay g T ey wf ey ge
et farfirat SRR a1 Efinat e iy e
N Tt e ofr e sty | s Raes)
ax aff: aFgand aygEfea: & | WA g
ZIY: |

ad p. 24, . 19. (IH...TWA) MYATT LA (X ITEQTA-
Ty g N )

ad p. 24, . 19. ( R sTARY ) WMgIM T QAT
Rrraf



%R Jaiminigrhyastitra, Commentary, ad p. 25—26.

ad p. 25, l. 3—5. STEATETY qCATK WAHTGAN | et
SETATIEIRGT (sic) | qrepargier: awfnraarat 0
siReTarTREaT ARgAfraway? |
gaaiai o mat garht i
oo JrwEE Qe
mm !
qqq: AT
ad p. 25, 1. 6—38. glraree: gwaes: | aRg 9K ¢
FEAITGA: AR hAT T | CRrARadaarsT
I TAGTATTICT, T3
ad p. 25, 1. g—11. (qrerareig etc. )e&tum(amfi -
O M) ATESREEE T VAR SR 180
ArFETETETETTaT, AffarasrrRTaTEaT g ® ¥ Tey-
freaniaT Sadria i
ad p. 25, . 1—13. gmadit fFAT SARATRIRSTT,
ALY TZ (TR, FTAT weAmmaT: T |
ad p. 25, 1. 3—14. (ERRAT... 7)) AR @l
g% d e sqeaqiyd TraegaTes qeut g i
ad p. 25, l. 14--17. I HIT | FREATGrarita (sic B
en M) ffrgrsy: snzfrqata: comaRBRraamt seand: | ae-
AT wCeaTdiegw Sy g | arRrOgE: w@-
grfagaE: | frira geramt o
ad p. 26, 1. 5—6. eft¢ ga arirgfy | T g -
ey ( qicyresy the MSS. ) | 73T w9 79 €A | NATY THAH-
afr wewafy wgeenfy F@Egoeafy a@@&asangs fAlkd
aw A ¢ Ragd s apafied: )
ad p. 26, 1. 6—17. gfiarty cag TRt aE awea-
affr 1 ... (ad wger etc. 1.8 ): X WW & awaEAy wiFAR-
geasar SR frgar AR aagsar teaedt worAT Swavana €4-
AT SRY | AEATE ¥ qTEY SEATIV: WA WIATCAIGETRT
rmrdt qefvfr @ sy | wLIaRT I gwdh WY T NTIT-
¢ °@eft B, M.
3 This indication not in the MSS.




Jaiminigrhyasitra, Commentary, ad p, 26—28, %3

At ST Aag | Gyt wafrar Ty ) g SrwRea
AT AReg | Ty WE | ¥ Xav veenw wend a9
gaAeg | (ad | 10 5q. ): WY @ eARAgEtT @y | ol
qrEARATHE AT qC FIRTET: | A WA qreT wea AT
i sfroeim gy arveram: | Fwmegad 9% |
HAOAFT T JOIAWGAT T AWTAAY gE@x A
(adl. 12 5q.): o ¥E TAAT AKX T | I AT qrer qI=: 23070
TqEl geaTe W Aiamy. ( amATEed: B)saar a3y
g i 0

ad p. 26, 1. 18. P @@ |

ad p. 26, . 19—p. 27, L. 2. % qar |qrfFar AT |
TR | HIHAT ACATAT: | TEA( G G0 R A
R MY | Fafy afr | srawmy 1 wHAY | qafy qrafr
A g IAT AR AT W 90 WA Fgedr | @ @
TR AFRY S{AA Aqr wET G [ IF YE FAF | Aveqy
e il

ad p. 27, . 4~6. 778 HAT T HATA ¢y TN gFhA:
saTqE of Rrdvataa: aaaRgisteg:, | o, oAl ®@
foaraT @ wWe N

' fafer:. maw: |

ad p. 27, L. 7—I1. Yemgwrem wanw: & Ghrarfat
TR (U WY JSTATHIN SeAgWT weey | gk SRARw
e FagsgaRstanTy stk (sic) Fgsam i

ad p. 27, L. 13. mqueda fadeas |

ad p. 27, L. 15-~17. AraRtamE=Ta (A feara B)
farfmtnraae: o Ravg @Ear a- . |

ad p. 27, . 19 sq. fX 7 faAgET aw: sfawea an
(Y ANEHH | TAZ CATHAT NAYSY AT TWYSY TGS T
wrtrgatx |

A /UL

ad p, 28, 1. 15—16. wrivrR a1 Qe -
Taft | F@: T T T STCTYRATTHICTH T 7T TROTETHTLYR
TRRTEHT HAAT AT | HEEAT FASAT AEARAT WK |



% Jaiminigrhyasitra, Commentary, ad p. 28—29,

Fiax Frelt STWT: HATA ATHTCHT AT TR AATR(Y = WA
o |l

ad p. 28, 1. 16—p. 29, |, 2. AT EFATT FXTXT: LA
TUETASTRANGEHTAANAS WAt TR tEAy-
QUUTTERIFORATT JEATY | NEREARAGT 194t ageariy
T TETOAN: ( % B )wterran wwrar st Yaar | ad wray
TR R Tyt af goa € aEmisgar o Sitdr fil
AT AT A TN AXAAET GRAT  GREAT WIH-
T i myge: sdrg frostar AT WEAT: FACGRAGTN
T w69

ad p. 29, 1. 2——3. sreva wrg e QT Rt Prewa sitw-
HIETTT REAUTA (AT TRAATGAEA /ARy | Ravwma-
T g TRTT I S S a s Rl Il

ad p. 29, L. 4.[aear®.. shicfifafe] aear M asy quE g
wus "eage [ L °gs | 7 efcdgata

ad p. 29, |. 4—s5. FfRAlTR TF Er: T qCAfRTS Wew-
TF AR AMTE FAsd GAREH @ 1l

ad:p. 29, L. 5—7. NEAFERATEE, TOTAAEAREIANR-
T AN AN, N H TSGR ATRNTYYT  afeaqraaar
WA AVTHTTE TR o1 Teq TrqRaagReaawd |
AEIAQIIE TP MATNT AR AR R we-
wifFeguerey aEfquedrearmitgd: odr ¥ sardrndar
TR SRS T @R of spRraaded aar 7 Ao s
ATTRRRAE TR TR R AR ST
srRtew sTAedt TR gRe R STREA T |
qITSTANY: | ST ﬁmﬁgn&: | Tt EaE R I

ad p. 29, 1. 8. ( ag..."gEaT ) g wig nqgAT i
I W7 AR WIS pAiAEA TSR mh Ty
vz ﬁ‘mﬁﬂﬁﬁi REA fgeare | Rrearaesas man:fasa:
qrsatrY m'{n%ﬁ FEmfagRrRramg e R s
@ wea | A frar gamTRe feegmit e | s
MATCEAARY FesgHreaTIONTEAR ( TYAig® M, Rream® B)
qIXIe®:  wqT SRy (Frew s I :
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ad p. 29, . 8—9. AIATEREATHIIAT TAKATH WAL
|ropE Aei e RgiameaRartyr sostfr gqeatf
Qi i argfamdiniranrdng: sgrefiad: )

~ ad p. 29, 1. 9—11. aTHATE RreFmimiargsfce-
e Sfarads: sRaesaic qEE@: SommeE Tl
wers RuE arsfiare | s aaEy SrEiard gAdeas ar
et s st )
Tgd: |aw: |

ad p. 29, L. 12—13. BT FEAAECHRCITATTRATATE
wifkafirderrE aamaEraRy qud Jfteg: adgdc (sic,
<p. p. 29, . 17) x@ifymr wwewdeer (@R Arareaaew i
TR wAsy gt | siam: AR gaRE ST Tt
FroeATETat HiRy TG TTgaaTAE At ataw-
Rrgd: TOOTN FFEAAIAH FROAN AT G-I
FANIEATAARIET A0 TRABE §IAG | a7 TAKHTaT-
R (sic) mreruRIETET Rty R e

ad p. 29, l. 13—17.. CATTHRY AT TATHEEEITTR
CEETH TETeT Aoy TR YAy g g arred i a-
sevTer fRrwTEr AT TEAA (RN | WY WLATH: FHEIRIT ISAA.
Now follows immediately:the text (with commentary) of Jaim.
brahm, (cp. Journ. of the American Oriental Society, XIX,
p- 103 sqq.) I. 46; I. 47; 1. 48. After the comm. on Jaim, br.
1. 48. 5 the text continues: {& FT YUY AT 77 TAT T&qT-
AEETA AW A9TRY [FraaanREty: semagugweanw -
=qa: ; then follows the satra (cp. Jaim. grhs. p. 30, 1. 2). mrew
fimnm (sic) gaft gty S=ir Furfaandietig
sfiaafee (cp. Jaim, br. L. 49 5); then follows Jaim. br. I.49.
6, first sentence(unto Xa@w: FeawTsgrN)and then Jaim, grhs.
- 30 1. 4 (wra sTafrEgfag ) unto 1. 6 (...xfr smer). Colo-
iphon of this part: gEfEaT@EITZa: |

ad p. 29, . 17—18. geqfX (viz. p. 30, 1. 7) HWriRaW™-
wqit Srrar R at frieom RRenR aerd goemTaT: f-
awcfrglreuggdE Agedw | weasaimiatei |



&% Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 29~30.

i qReramifivad: | STRuEEARAR TEw g
wrqferEarar fy ey i

ad p. 29, L. 18—p. 30. L. 2. (T qremY... (RAAATII®A)
WA AR aenfiramgarsiafe aramframaty sk
ATRERT FARAY: | gy T agrer s e |
HAT TIACATARNGY (sic) AR | ARTRIAAT T T
wefti = Seart a7 W g Rrardier: SRy s Wi
A AramAeTEgeT: |

ad p. 30 L. 2. (@ wafre.. . qdvw ) & aqmardt wnfy-
e gaie: | Haw o7 oot gt s
A ArHATAT HY WEAAGT: |

ad p. 30, 1. 3. (F@Y°...°Q/WF ) FEEERATHEH-
garfim afigraeiiore ar | SiRafiEenawasRy a9t
AT THERY SAEEN AT TEFA | TIOEE T | ey
aTmRat s @ |

ad p. 30, l. 4—6. (WrATAET° etc.) ARRTERTTARYTR-
gafagd | % guaifty w=_r (| M) aey Jancay amr
I X @t | ay and @m0 oAy | Rraddanem 9w
IRA |l A yA WA & ¥ | W FARS W T
AT TN TT AE WA HEIERY 3 AT | aAcaa gy |
AT AF: AT AT HETRLAT § Wl | aEreraRiE: |
afreufaga wargRRard: | gfy i sl ofr st

qgqH: UL |

ad p. 30, 1. 6—7. fArrmEAICRIAFaaR | SiaTe

: ‘w’gﬂr&'«rmaiml qY FHATATAR-
Ty gEeaTEITATEET oF IF |

ad p. 30, L. 7--9. sAAIAFS yWATTEH | By Fwe
T | ATHATRILE HIGATETS F | @ATS @a 0F a4qr-
| ALY TAACAGT ST AT AT FT HOATT TR ARAE-
A a1 i AT e TR AT STRECAE Tt |

ad p. 30, L. 9—10. (7 FifEhy Fafa) oy 71y
m&w&: ITHTH 7 FAq (hg WTEEAY qEANTAT

|l



Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 30—31. %9

ad p. 30, L. 10, (AT A:...5%) ATALLNRAT WYY Feq:
THTHTA: FAEA: AT SHETRARRLY | Ao T
genq: |

ad p. 30, L. 011, (A FIHE ) AAAY ITHLW 7 §-
Aty fhg ITHRA FEUN FAA | A0 FX WANY A g
vt SR aur FAfr TR o

ad p. 30, . 11. [srg@r.. @remr] aenRseer ga@-
fAusTETAARET IEWIFS ITFA 5 FOW qfy e
[T WIET TITIEANNA AEFT AN

ad p. 30, |. 11—12. a9 I MATARETAZ TR
TQead: |

ad p. 30, L. 12. (qTRAAY... FAT) TTTETHATETAR TATE-
AAATTHT FATFELTAT ITH UMLAR: | FoTX GRIRAT
TTFRLTAHCT 77 1 ,

ad p. 30, . 12—14. (AT etc.) IWAFRY ARTT THI-
e FTar FFArEE, T SR ATAGTATT AAGILE
(T MS,) siraen ARFRFIET I AR AAY g |
QRIRAT FETA: | HAIRAA ST TG RIREETS:

ad p. 30, l. 16—17. mm«ﬁﬁﬂﬂ?@ Agea renpyta:
AR AT T I

ad p. 30, . 17 AT AW gavafyde: | ammwmeREe-
| FAFAEAT | FGEGA FERA | WeTHIEAET:

ad p. 30, 1. 18. (qreat av) ffageraita ¥@d: | wy-
TRLACOT: | Wy qr=afyha: )

ad p. 30, 1. 18—-19. wfitiy® &% dgw TSt
TORYR R ST TOTFTRT AN |

ad p. 30, I 20. (WEEETT) TARATT FTHIIQTAR-
I

ad p. 31, L. 1. "rrvgen TS fiw AT AT A5t A
wtex ey AT gAY AR

ad p. 31, |. 2, Raew FAtY SEiX dwgArTET QTHRAT
A HTARAER g TwaAT 7w e sata



&= Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 31.

ad p. 31, 1. 2—3, (qraiTe ... QA) SF SR F AT
ad p. 31, L. 3. [a-gm‘i-..ﬁqa-a-(:(' ]mm’“ sIrere:
oY frqrgem Sy aeat Gt Sty darar Sagar:
frzearaeRrniraaar qar witey wawita w0
. ad p. 31, L 4. (W@t =...§ay:) Taewte o7 (37 MS)
THFCARETA wagearaene frenfms wgfiterd: |
ad p. 31, l. 4—s. (I etc.) TRITTHTERLATI F3T-
WY fAianag @ fraRRrg: |
ad p. 31, 1. 5. (g frm:) oRiResrEEr  AqAtan
IS Il
ad p. 31, L. 5—6. (A=ITg..."QAAAY) THARY HETT-
sy ey g TS |
ad p. 31, L. 6. (7 QigTargaRg YAY) INY IATHa
PG TRy staivEiy gy gandes-
firsfrear | fafgamy [sic] afafreaty sty s am:
ad p. 31, l. 6—9. STAFTHITRTAT TR (Q309-
ATYE=Ta | TR aInng Aeage S haarg gaas S
@ | a7 AeETHAY RamafEgas wfeaa: sder | X
= ATACTANE T 7 FAG | TAET THREIAT ST A
AMAAET: | & T qaEmE (1. SWERT:) SSwTHe adurar: | faTe-
FEFFAL T ASFAT STASY [TEATHATTA (sic) @Ragraameat
A s N
TE: @I |
ad p. 31, L. 10--11, YEFAW: JreHINET ATIT
LI TEE TAEAEACRE RS aRRERsgIEE -
AFETET R AT |
ad p. 31, I 11—135. srqrameTizET Sgt | |@gvAET RrgTat |
AL @@ [ 8] | gd Tan | TRege daegEmi s
WYETET | RIFTIwe S aregai Set TRy syuea-
[F]lefrrragsffcasdead: | ReTaarEged JEEAR a1
TASTAY STRARAT Lear qfA=AT QL& AT LI N
ad p, 31, I, 15—16. ammﬁ(rm fafag @7 qI-
TgWeY A Ferd: N



Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p.31--33.  &&

ad p. 31, 1. 16. [wiav°...gfgar] wafad agfid e
&7 Y4 7 g frweT |

ad p. 31, L. 16—17. aftf@er adfer | gearg waedy 29-

- Fegearty &: quarg Aty swmTRy |
ad p. 32, l. 1—3. spsaTE% qf IqAAA QAT FART G-
SATHACET ITAA AT FLATRAL: |
DY IS )
ad p. 32, |. 12. FYTA: FANAT TAFHAT SHAT AR
&ar Feadnt ety e @ )

ad p. 32, l. 12—13. STAEHRATAT: TAWN THRATATRIC
qrae a7 = |

ad p. 32, L. 13—14. STEAY TF FAREHEAT TTEAW g
aBradzar |

ad p. 32, L. 21—p. 33, L. 1. amentast acafrgieafix
QW | A qHART Gt | T SRR ey S R
Y M |

ad p. 33, L. 1. [@7a°... M| SaaASIINL 997 AS-

& aun /el saggEaERa: I
ad p. 33, L. 1. [« SeaTr Q] SfgarantRadd
e & W@

ad p. 33, | 1—3. (AT HTAQ) AT AN qAELY
A av A Wary AR [1LogExE] Ao e
TR RTINS TATRA |

ad p. 33, . 3—4. Tt A wfcTRrmEr T
TRAT FIAT NEFRATY FTANAT A FIATragaqrear-
AXTTAT AW AR I T AFW qEAfed ar qwn
ATMATAANA@R | T 8 HEFRANITARAAZINR @S |

ad p. 33, | 4—5. RGRATILGAFLATANGY AR
M ATTFRARANS Aeh@ATIATe I

3 The Comm. on the 7th. kh. is missing.
2 Here M* breaks off.



30 Jaiminigrhyvasiitra, Commentary, ad p. 33.

©ad p. 33, L 5. (srwrfe. . v ST qeT ay-
THY AT FEHRAT A ITGEAH@ATTE SepR AN
FaRTE AT
ad p. 33, . 5—6. srey &fgAt wgwwer @ERfeETRA-
T [waiteaafntag MS.]
ad p. 33, 1. 6—7. (e Hfatr) wve Rraiy ww -

a\!ﬁ\?e o - ﬂ'l' L) é"\ A 3 x

FAARAAY | SATIHEY AT )

ad p. 33, 1. 7. [ qrawes qv] TRty = qriha an
HRAT AT ATRTG qT ATEATTTARAATT T |

ad p. 33, . 7, [aqrerdt 1] @aar a9 iy Tty s
o GTAT TUTR AT STeATTTaRaaTganE: |

ad p. 33, . 7—9. |ZTqwr Stgar... o ATA] FAwEREAT
TR ATt (1 °9n !) sasavry weenfy waf-
& T 1 wgwAr R ¥ aq oy 9T wEEiR GRke-
framrmiy aerggmnfrfredfratmami@ safy g
7R T syafrwat @ Wy | wew AW AT W gEe-
sreft wata

ad p. 33, 1. 9-—10. FERHEAATTAAT gIFETAER
gFRET FE AT I

ad p. 33, |. 12—13. [Ag@ad] SgCAtzIamrad: |

ad p. 33, | 13—14. TR TIEART: | ITHREAT: Q%
q: ITHART: | WWET ATATAT: | aF GfeAt sy Rt
X«

ad p. 33, I. 14—15. (raftegaria) a:q_ﬁrwrm!wi’tﬁt ]

ad p. 33, 1. 15. ARcaA HATAFIC |

ad p. 33, . 15—16. (aATHAT... AEMYA) TFRAFARE AT
FAHAAG ST ey garaat: |

ad p. 33, 1. 16. TaEY G FAREEAAT TATAQT ATH
T WiTeT T WA



Jaiminigrhyasitra, Commentary, ad p. 33. 1]

ad p. 33, . 16—19. WEx wARERATTTTET AREEAR
BT JES a7 NTRART: 7 § IR N

ad p. 33, 1. 19—20, (FBT TAY etc.) TATANRE THATATH-
frar | s o R swaRTRdTeET | e
oz Il 5

TEATAT FAATFIAIAS TF(TX TR ug_&ﬁﬁm&d‘tsr
|TQL AR TRt |
frammssRanieoRr | shiftwanad o MRk
TUFARTT TrACAITIAA N

i SfrfreeareaT dqde |

3 Text and Comm. of khapda g are not given in our
Subodhini.
z L. “qsft






LIST OF MANTRAS.

— =R

The parallels only from the Mantrabrahmapa are given
completely ; for those mantras, that are not found in any
printed text, parallels from other unpublished texts are
given, if possible. After a pratika the fat figure refers to the
page of the Jaim. grhya, the second figure to the line.
Before a pratika the figure

1, indicates, that the mantra is cited pratikena in the
Jaim. grhs. and that it occurs in the Jaiminiyasambhita ;

2, indicates, that the mantra is cited sakalapathena in
the Jaim. grhs. and notwithstanding is found in the Jaimi-
niyasamhita ;

3, indicates, that the mantra sakalapathena is found in
the Agnistomasatra of the Jaiminivas ;

4 indicates, that the mantra has nowhere an exact
parallel ;

5, indicates, that the mantra agrees exactly with the
Mantrabrﬁhmar_m and that it occurs only in this text.

The mantras occuring in II. 9 are not registrated in
this list.

"More parallels than those that are indicated by me, can
easily be found by means of the “Spruchverzeichniss” to
the Mainavagrhva (ed. Knauer) and by means ot the
Mantrapatha.

The Samaveda (Jaiminiya recension) is cited as JS,
according to the text published by me.

. The Mantrabrahmaga (MBr.) is cited acc. to the edi-
tion of Satyavrata in the “Usa’.

The Gobhilagrhya (Gobh.) according to the edition of
Knauer.

The Mantrapatha according to the edition of Win-
ternitz,

Wherever the single name of an author is given, the
Grhyasiitra attributed to this author is meant.



Jaiminigrhyasitra, List of mantras.

wwFagy: 27,25 33,5: JS. L. 3. 6. 55 111, 49. 1,

TR AT 4, 3.

WY FHegareary @ar 26, 1 : MBr, I1. 3. 2 (var.).

WAy sevmraT 4, 3.

Y &y aftgg 11, 17,

TAY SgAAY @ 4, 13,

WAy |raaemg 11, 21: MBr. 1, 6. 32 (varo.

WAL QAT TIGET 6, 13.

ARy qwra  X° 32, 16.

AT @y 4, 1

AT TTET QAT @Ter 24, 5.

W stqw: ey 25, 30 MBr 1L 1, 15 (var),

STy quw: 19, 15: MBr. L. 7. 10 (var.).

sr e Ar A 13,20: ]S 102, 409. 25 1T1. 34. 15.

= araad 23, 6: MBr. L. 4. 1 [var.].

st 7w 30, 5: JS. 1. 1. 3. 3.

=y qrar gd 23, 14: MBr. L 4. 5 (var.).

5% qatx 13, 4, 9: MBr. I, 6. g [varr.).

s gE 30, 13.

seiwesrg: 21, 7: MBr. L. 2. 17 (var.).

sigrEE™ 7, 10: MBr. L 5. 16 (varr.).

wtx fac: 27, 17: MBr. I1. 3. 6.

i sgaeaer 3, 14 (5, 18): Gobh. I. 3. 1.

e (?) 32,8: JS?

sifnracenTeg 11, 4.

wIAX sguea 3, 14 (5, 18): Gobh. I. 3. 2.

wIRA ;T 19, 12,

HeATy SEE 4, 12.

NATA SHET 8, 14.

sty @ 20, 12 : MBr. 11, 2. 19 (varr)), cp. AV. VIL
20. 1 ; Maitr. S. I11, p. 189, 1. 10 Kaus,
sil. 45. 16,



Jaiminigrhyasatra, List of mantras. ¥

wogART H qreAr 17, 11,
HqEgar wgU: 27, 7: MBr. 11. 3. 3 (varr.).
4 =97 SRR 16, 2 : cp. Khad. II. 5. 31
wrawerq 20, 16 : MBr. I. 1. 14 (var.).
steqarg av iy 12, 4 Taite ar. X, 41; Mantrap, 1L
4. 6; Hir. I. 8. 4.
stwaat vy 27, 3.
F¥gEEaTEr 28, 1.
SR AL (Qan: 27, 18: MBr. 11 3. 7.
YN T7T0 26, 18.
4 WHAT q1% 26, 8 : cp. Kath. (altind. ahneuk. p. 255)-
;AT sgA( 21, 12 : cp. Mantrap. I. 3. i4; differing in
Jaim. up. brahm. 1. 54. 6.
4 5T qw: 26, 10: cp. Kath. (altind. ahnenk. p. 256).
ST A oo AT 3, 18 Asv. L. 10. 12 ; Bhar. L. 4; Hir.
I.2.11.
HETAEZY 22, 14: cp. Gobh. I1, 3. 11,
4 SFHawarg: 18,1
AW g 22, 2 : MBr. I. 2. 3 (var.).
AT T 7,17 : MBr. L. 5.18. a and 19.
4 wrgATRY 30, 14.
SUFReT gIay = rer 28, 18,
sewT TRy 28, 17,
NY et g 7, 122 MBr. L 5. 15 (var.).
FHY TR 4, 17.
srreEaTEy 28, 1
s e 27, 10,
4 AGT Skx 16, 19.
iy maqa 13, 6: MBr. L, 6. 11 (varr.).
wt @ qaw| 21, 9: MBr. L 2,18 (var,).
=T Ieg7g 9, 6 : MBr. 1. 6. 3 (Jaim. longer).
=T AT S, 1L



&
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Jaiminigrhyasatra, List ot wanuas.

srafdraRae: 13, 16 ; 22, 10: (do not seem to occur

in Jaim. Samh.).
WATY T, 26, 5—6 : cp. Kath. (altind. ahnenk. p. 256).
AT ¥ r=grg A 25, 9 cp- Kath. (1. c. p. 255).
NraEeEtdar 9, 2—4: MBr. 1L 6.1 (Jaim. much longer).
AGY T 4, 13,
mn'%mrﬁwf%sva{ 8, 1: cp. Parask. I. 16. 23.
wRAAT | 7, 8.
o i 27, 15.
o PITAY 2, 2 : MBr. 11 4. 1 (cp. Jaim. grhs. p.
2, 1. 3).
ER g@a 11, 10: Hir. I 5. 19 ; MBr. L. 6, 15 (varr.).
I T 3, 21,
wrEwd guy 2, 3: JS. 11 32, 4—6.
waEg 10, 17 : MBr, L 2. 1 [var).
wmfmgang 19, 17: MBr. 1. 1. 11 [var.].
¥4 gemr 12, 6: MBr. 1. 6. 27 [slight var.].
€ At 21, 20: MBr. 1. 2. 2 (longer).
¥® E: 22, 21= Bharadv.; MBr. 1. 3. 13 [var.].
¥x gfa: 23, 2: MBr. 1. 3 14.
g fagg 22, 19:: Mantrap. 1. 9. 4.
feqatdr () 21, 16.
Izemy 17, 8: JS. 11 5. 1.
Ix@H 4,19: JS. I. 1. 3.11; IV.1. 10,
ITL anEEaw 4, 21; 13, 21
IA AT 9, 4—6: MBr. 1. 6. 2 (var.).
S qEeAe 28, 5: MBr. 1. 7 15.

I Ew 14,9 JS. I. 2. 3. 6. 10,

HqAT E\lmq'\ 4,18.

sgaeq Mot 12, 8: MBr. 1. 6. 28 (var.).
awf 22, 6 : MBr. I, 2, g—12 [varr.),
THRTEFHTS Ty 28, 18,



Jaiminigrhyasitra, List of mantras. S

4 waw fracey 25, 12.
T e 27, 13.
gay: AT 26, 7.¢ cp. Kath, [altind. ahnenk. p. 256).
gayx: frac 27, 20: MBr. 11, 3, 14, 12, 16 [the last
. - with var.).
zag &9 25, 1: MBr. IL. 1. 16 (slight var.).

4 TNT ¥ % 26, 14 : cp. Kath. (altind. ahnenk. p. 256).

ofy T 29, 3.
=it am%rw 2,17+ MBr. II. 4, 5 and 6 (severdl varr.).

STy FAEAT: 5, 11
weaar 21, 192 MBr. 1. 2. 5 [slight var.].
HIATY €=7ET 4, 17 : cp. Man. I1. 13. 6.
sy amwey 11, 7: MBr. L. 6. 17.
®T ST FAAT S 7, 16 : MBr. 1. 5. 14. a.
4 TerEt sRx 18, 1
a3 ufE 23, 20: MBr. L. 4. 7.
e g 5, 10
g A 21,1 MBr. L 2. 16 (slight var.].
qmnm%a'anq 24, 11: Man. IL. 12. 6; Kau$. sa. 74. 10.

3 sitdgdsar 19, 3--7.

s wraraw 23, 12 MBr. L 4. 3 (var).
2 =% a4, 20: JS. I1 4. 6.
sfraveq 12, 19—20: cp. Sankb. I1. 6. 1.
4 savATREE 16, 3: cp. khad. I1. 5. 31.
1 acea A+ (FAas:) 13,16 JS, 111, 31. 27,
atgqas 21, 11,
frargeR 10, 1= Mantrap. 11. 7. 2; MBr, I, 6, 8 (varr.)
Jainm. up. brahm, 1V, 3. I (first half).
waew 13,20: ]S, 111, 54. 6.
érwé@re;nsos JS. 1. 1. 9. 3
r’{r'—:rsﬂm 14, 13: 181235,
4 \qeqTeT 4, 11
A afya: 1@w 3, 15—17 (5, 18) MBr. L 1. 1,

L

gﬂﬁrﬂfzaé2 13 : Gobh. 1. 7. 25.
qE QT g 1,7;18, 19
Far AW 5, 8 '

4mf&awr28,9

’{fiﬁwwﬂﬁf 12, 18: Kaus. sa. 57. 18,
"t@l‘zgl{ZO 13¢: MBr. I, 1. 12 ; Hir. 1. 19. 7



C 2 Jaiminigrhyasatra, List of mantras.,

5 ¥ 7 SAATE 4, 14 : MBr. I1. 8 13. b.
I grargsag 14, 13: JS. 1. 2, 1. 10. 7.
. g a"mmE: 9, 8 Man. I 21, 3.
¥ S/ 22, 12—13 : cp. Gobh. II. 3. 9.
T : fraT: 28, 2+ MBr. I, 3. 8—11 (varr).
anT ararg 11, 2.
I Ak ged, 30, 4: JS. 1. 2. 3. 1. 3.
ardtgar: {@aw: 6. 18.
wx & 18, 3: MBr. I 11. 12 (var.).
Tt 10, 8 1 Hir. I Kath
fat o ,8—14; 17, 19: Hir. 1. 4. 8; Kath.
X qu ? 41 ; AV. XIX. 2. 42,

cfmaEm ) -
iy &1 2, 8: Gobh. L. 7. 22,

4 gganrsey 16, 5: cp. Khad. II. 5. 31.
fraaw 27, 15. '

1 gevg®g 6, 4 : JS. 11. 3. 6—4. 2.

. qur &a: 22, 16.

4 TISAHET 4, 21
aATqAY TEr 3, 21,

4 smwf?r: g&w: 6, 5.
SIqq q &4 S, 25 0, 225 20, 19; 32, 10: MBr. II. 5.9,
ST 999 7. 5.

1 g@w 32,9 JS. L. 1. 10, 6.

4 agra: gg=g 11, 4.

1 gfsra 14, 1: ]S 1L 2. 2. 3. 3.

5 & ¥ qiaqarE: 20, 4 : MBr. 1. 1. 8. a,
st atewcfy 11, 13: MBr. L. 6. 20 (differing).
T JqI_E 7, 2.
5 s (afda: etc) 20, 5: MBr. L. 1. 9. a.
—_ ll 1,7 :I\IZIIBBr.II‘é& 16. )26 ( .
AT y 208 r. I. 6. 25 (var.), 26 (var.).
agaarerada: 13, 10,  (var. )
1 sy (3¥) 32, 21:to JS. I 2. 3. 1. .
sgE=Er qarEq 17, 21,
WS Mg 24, 19: MBr, IL, 1. 13 (slight varr.).
wafy frai 3 12, 16: Kaus. so. 57. 16.
firet ararfar fr 12, 172 Kand. o €7 17,



]aiminig;‘hyasﬁtra, List of Mantras. $<

a4 15,4512, 5.
wa: gATIEAH, 0, 17.
arg e O 18, 5. ,
apr = 11, 14—17 ¢ MBr, L. 2. 21 (varr.).
1,3 #fx g=: 18,16:. JS. 11 1. 4.
At wit: swgawy 18,15 : Adv. L. 24. 29 ; Man. L g. 16.
1 wgee 15.10: JS. 11 7.
wgreATEi™ 6,225 8,195 10,19 20, 7; 32, 10,
w@r e v aga 18, 20.
ar ¥ gz 20,100 MBr. L. 1. 13 (varr.).
4 At ¥ ¥9.28, 7: cp. Kath. (altind. ahnenk. p. 25¢
arar: @A 5,9
4 gERiagEnT @y 24, 0.
1 ¥srwreq 14, 100 JS. TILL 28. 6.
4 TTT faw: 26, 12: cp. Kath. (altind. ahnenk. p.255-256).

1g@ra 32, 9:JS. 1. 2. L 8. 1.
1 g gge@T: S, 12.
1 g3 32, 8; JS. L. 2. 2. 5. 2; IIL. 55. 12.
qegea 9, 16—18: Man. L. 21. 7; Av. L. 17. 16; Par
IT. 1. 19. Mantrap. 11. 1. 7; Hir. 1. 9. 16,
agog ¥ @TEgr 5 15—17; TBr. 11. 5. 8. 6,

1 g 3 fyufa: 32,9: JS. I. 1. 12. 8.
4 T+Q gFm: 26, 18 sqq. : cp. Kath, (altind. ahnenk. p.
256—257).

4 gayTw: 27 , 4 cp. Kath, (altind. abnenk. p, 258).
FAEAN§TETA 26, 3.

 qgery 17, 19: ]S, 11 2. 2,
gqr wFFaq. 20, 2 : MBr. 1. 1. 5 (varr.).
a1 faeaft 20, 7—9 : MBr. 1. 5. 6 (varr.).
Tt wrter = qrarter 20, 17: MBr. 1. 3. 6 (var.).
T ASAMYTA: 9, 1.
Jaa@r 9, 9o—i1: Asv,I.17.12; MBr. L. 6.7 (many varr.),
R Sl RE 9, 13: Adv, L. 17. 13 (text of Bibl; Ind.),
¥ ® Q@ 27, 9: MBr. II. 3. 4 (var.).
¥ g 28, 10.—12,

4 g RaT: 26. 16: cp. kath. (altind. ahnenk. p, 256).

4 Tetan 24, 8.

4 qaEgdEi wa: 16, 14—16.

4 gAEqAET geaw 16, 17

4 gATTATF 16, 13,
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5,17; 13, 16:to JS. IIL, 4. 5.

sraire 23,8 : MBr. 1. 4. 2 évar.\).

maqx 13, 5: MBr. 1. 6. 10 (differing.).

SRy 2, 17(20);9,1: MBr.I1. 4. 6 (many differences).

& AT 22,3 MBr. L. 2. 5. b (var,)
Nr!hm{a 2, 9: Gobh, 1. 7. 23.
fregaifm 23, 18—20: MBr. 1. 4. 6.

4 A qureRw 15, 1.
st 7, 17,
sl 13, 13; 32, 20.
aarEr 13, 7: MBr. L. 6. 13 (ditfering.),
LT ARG 7, 20 : cp. Par, 1. 16, 23.
4 grafE 30, 14.
\?NT a: gawr 17, 12: cp. Taitt, ar, I. 3 (9).
ST TRgeaqy 28, 18: MBr, 1. 1, 12 (var.),
1 xEEranggaq 14,9; 32,8: JS. I.2. 1. 6. 7.
| @e7 qan: 5, 6: cp. Kaus, su, 136. 3.
1 @Ay 32,9: JS. 1. 1. 8. 8.
1 |aet ata 16, 3: Jg. 1L 1. 6.
gaaafag () 7,16: cp. MBr. 1. 5. 14. b.
3 | e F: R 5, 12—15.
qHZT gy 4, 15; 17: Man, 11.13. 6.
gregasguEs 3, 140 Khad. 1. 2. 19: Gobh. I, 3. 3(var,).
qg A sgg 14, 5: Par. I1. 10. 22 (var.).
qgmRaast 14. 7; 32, 21
1 |y 13,19; 14, 2,7; 31,14; 32,18: JS. IV. 3. 8.
gaAFAR=y 22, 10: MBr. 1. 2. 4.
g& aravaTe 23, 100 MBr. 1. 4. 4 (var.).
aQm: gqm: 21, 4.
1 | awee 14, 8; 32, 21: JS. Lo, 1.
T fegay 26, 22 MDBr. 11, 2. 1 (var.).
|/IT T 4, 1.
| stga 21, 3: MBr. Lo 17,
4 Tcfaey 16, 2@ cp. Khad. 1. 5. 31
Tworaey Sy 12,135 17, 21
gy e I o 7, 4 : MBr. Los. 5 (slight var.).
fic s wawrent 11, 8: MBr. L 6. 14
frrorsfy sy 23, 22.
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THE RULES OF DOMESTIC CEREMONIES

OF THE JAIMINIYAS.
I. 1.
General outline of grhya=sacrifices.

Now, being about to carry forward the fire (to the
place where he is to perform the domestic ritual, he should
. prepare with sand or clay) a piece of ground sloping to-
wards the north-east (measuring a square cubit); having
sprinkled over with water this sthandila, he should in its
centre (with a grass stalk) make the mark by drawing one
line from west to east and another touching the first, at its
west side, from south to north; then three lines in the
middle from west to east,' Having sprinkled it over (with
water), he should establish thereon the fire with the for-
mula : “Bhal), bhuvah, svah”. This making the mark must
at all times be performed (when a fire is established for ritual
purposes).

Now we shall explain the sacrifices of cooked food.
They are huta (i. e. consisting of a simple burnt-offering),
ahuta (devoid of any burnt-offering), prahuta (preceded by
a burnt-offering), and prasita (i. e. where food is eaten).
The burnt-offerings are performed in one single fire (not
in three, as is the case with the Vedic ritual).

Regularly prescribed are (here) the wearing of the
upper garment above the left shoulder and beneath the
right arm-pit, and the sipping of water.

These offerings follow the rite of the new and full-
moon sacrifices (i. e. the now following description must be
completed according to this rite), or they are self-dependent.

1. The mark thus resembles a trident, the points of which are directed
toward the west,
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To the south of the fire and near it he places a vessel
(filled with rice etc., destined as sacrificial fee for the
officiating priest) and a sacrificial ladle filled with water ;
to the north of the fire the fuel and Kusa grass.

After being sprinkled once with the formula: “On
the instigation of god Savitr I sprinkle thee with the arms
of the Asvins with the hands of Pasan,” and twice without
muttering the formula, the fuel and grass have been put
down ready. The fuel should be of palaa or khadira wood.
If he cannot obtain this wood, he should take the fuel from
any tree with the exception of Vibhitaka, tilvaka, badhaka,
nimba, rajavriksa, falmali, aralu, dadhittha, kovidira and
$lesmataka.’ Ifkusa grass cannot be obtained, any kind of
grass is allowed with the exception of §iika-grass, saccharum
reed, usira’, balbaja, mutava, nala and suntha. The
flowers (used for ornamenting the fire-stead) should be white.
If he cannot obtain these, fragrant flowers of any other
colour are to be used, with the exception of japardpa,
kakuttha, candi and kurandaka.

There are four normal substitutes of the clarified
melted butter (the “ghee”, destined for the offerings) viz.
fresh butter (?), milk (?), sour coagulated milk, and fresh
milk,

Behind the fire should take place the rinsing of the
mouth, Thrice he should rinse the mouth, twice wipe
(his lips with the base of the thumb of the right hand).

Onée he should touch water : having sprinkled his
feet, he should touch with water the head and the organs of
sense in the head (i. e. eycs, nose, ears).

Having touched water he mutters, sitting down be-
hind the fire on which fuel has been put, whilst touching

1 Cp. Gobh. L. 5. 15; these kinds of wood are used in abhieira-rites.
2 Uncertain; ep. Gobh, L. 5. 18,
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“he earth, the formula: “Here we partake of the earth; here
he prosperous, here the auspicious.  Repel the adversa-

ries, obtain thee another one's wealth,” and if it is night, the

same formula, but closing with : “another one's riches.”

With the triplet, beginning: “Let us prepare this
song”’! he should wipe with his wet hand around the fire,
or thrice with the first of these three verses.

Having seized a prastara (i. e. a bundle of darbha
grass taken from the barhis), he strews (this grass) round
(the fire) at every quarter ofthe sky, beginning in the south-
east, (first from east to west, then from west to north, from
north to east, from east to south), covering the roots (of
one layer) with the tips (of the next). Or he strews the
grass first at the west side and lays down two rows of grass
in easterly direction at the southern and northern ends
of the westerly row, sothat they join before the fire and form
a triangle. At the point, where these last two rows are
connected (i. e. at the east side, before the fire) the tips of
the southern blades of grass lie above those of the northern.

1. 2.

From the prastara he takes two (grass-stalks as)*purifiers,”
measuring a span, even, with unbroken tips, and which do
not bear a young shoot in them. Holding them between
thumb and ring-finger, he cuts them (to obtain the required
length) with any other instrument than his fingernails,
muttering the formula: “You two are purifiers, sacred to
Vispu,” Three times he should stroke them upward with
water, muttering the formula: “Throughthe mind of Visnu
you are purified”: once with tlus formula, twice silently.
Holding (in his left hand) the “purifiers” above a vessel, he
pours in it (with the right hand) the ghee (destined"ff&. the

1 Jaim. 8, 1. 1. 7, 4-6.
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sacrifice). Then he thrusts some burning coals out of the
fire in northerly direction, puts (the vessel with the ghee)
thereon, holds two flaming young stalks of darbba grass
above it, throws the two stalks into (the fire), moves thrice
a burning grass stalk from left to right around the vessel,
removes it from the fire in northerly direction, thrusts the
burning coals back into the fire and purifies thrice with the
northward-pointed purifiers the ghee, the sacrificial substance
(destined for the chief oblation), the pranita-water, and the
sacrificial ladle, muttering (each time) the formula:” “May
the god Savitr purify thee with unimpaired purifier, with
the rays of the good Sun.”’ Of the ghee (the purifying
takes f)lace) whilst moving the two purifiers back (only, and
not forward through the ghee). This purifying is perform-

ed once with the formula, twice silently.

Having carried the pranita-water to the north of the
fire, having covered it with dorva-grass, having put down
the prastara (i. e. the bundle of grass) to the south of the
fire, having put the two purifiers above the bundle of grass, he
mutters the virdpaksa formula: Om ! heat, lustre, truth,
all-soul, firmness, righteousness, vitality, renunciation,
Brahma, brahman ; to these I resort, may these favour
me, Bhah, bhuvah, svah, om ! The great all-soul I ascend.
Thou art the one with deformed eyes’, of shining teeth (?)
Thy couch is on the leaf?, thy dwelling is in the atmos-
phere, golden is thy shed. There those hearts of the Gods
are deposited inside an iron jar'. Strong (art thou) and
bestowing strength. Protect us, do not neglect us. In
truth, thou hast twelve sons; these, performing for thee year

[

The translation of the following words fall out in a European language.
Rudra is meant.

Cp. TS. IV. 5. 9. m.
The commentator cites TS, IV, 5. 9, p.

L
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after year a desire-granting sacrifice, again practise chastity".
Thou art the brahmin® of the Gods, I am the brahmin of
men : the brahmin resorts to the brahmin : to thee I resort.
When I mutter the formula, do not obstruct my muttering,
when I offer, do not obstruct my offering, when I perform
a sacrificial action, do not obstruct my action. To thee I
resort. [Instigated by thee I will perform here the sacri-
ficial action. May this thrive for me. Obeisance to the
God of the deformed eyes, to the one of shining teeth, to
the son of Brahman, to the Highest, the Best, the unfailing,
the Lord of sacrificial action !”
I 3.
He should pour the contents of the sruva-ladle into
the prapita-water, hold the sruva above the fire (to expel
all evil influence), sweep it clean by means of darbha-grass

\

stalks, throw these stalks after sprinkling them into the
fire, bend his right knee, sprinkle the ghee after having re-
moved irom it anything unfit for sacrifice that might have
fallen into it, e, g. a wood fretter, a tryambakafly, a bee, an
ant, up to five?, purify it (with the two ¢purifiers”) and then -
make the offering. He lays around (the fire) the (three)
enclosing pegs, touching each other with their extremities :
the middle and thickest one on the west-, the longest one
on the south-*, the smallest one on the north side.

On the south side of the fire he pours a pail of water
with the formula: *“Aditi, give thy corsent”, on the west

1. Rudra-8’iva being considered as the Time, the Year, his twelve sons
are the months. At the end of each year they again begiu their sacer-
fice, introduced by the dksa, of which chastity 1s a factor.

2. i. e. the purohita ?

3. After he has removed some unclean animal five times, he need not need
it further.

4. The second madhyama is incc mprehensible and probably iuterpolated,
ep. Hiro grinag, 1 2, 1=,

’
7
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side with 1 “Anumati, give thy consent”, on the north side
with ¢ “Sarasvatt, give thy consent,” Then from left to
right he thrice pours water around the fire, the first time
with the formula: “God Savitr speed the sacrifice, speed
the lord of the sacrifice unto good fortune. May the heaven-
ly, thought-cleansing Gandharva cleanse our thought.
May the Lord of speech render our voice palatable”, the
second and third time silently,

Having taken a piece of fuel and having by means of
the ladle drawn ghee, he anoints the stick and puts it on the
fire with the formula: “This fuel is thy self, Jatavedas !
Thereby thou shalt grow and be inflamed. Inflame us and
make us grow ; through offspring, cattle, holy lustre, and
through the enjoyment of food make us increase. Svaha !

The two agharas he pours out in thought’, uninter-
rupted, crossways ; the first with the formula: “To Praja-
pati. Svaha !" approaching the sruva on the inside of the
northern junction of the pegs ; the second with the formula:
“To Indra. Svaha !” approaching the sruva on the inside of
the southern junction®.

Having poured out the agharas, he offers the two por-
tions of ghee, in the northern part of the fire with the for-
mula: “To Agni, Svaha |”, in the southern part with the
formula: *“To Soma. Svaha !"

Between them is the space for the (chief) oblations

(of the caru): “Bhah, Sviha | Bhuvah, Svaha ! Svah, Svaha!

Bhoh Bhuvah Svah, Svaha !” (after these four) on the day
of full-moon : “To Agni;to Agni and Soma”, on the day

of new-moon : “To Agni ; to Indra and Agni.”

1. Thinking only, not speaking, the accompanying formula,
2. The first agha&ra is poured out in south-eastern, the second in north-

western durection,
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In pouring out the oblations he avoids to pour out a
subsequent one on the place of a previous one, in north-
eastern direction, backward of the spot where the oblation
to Agni svigtakrt is performed.*

Regularly prescribed is (the oblation to) Agni svistakrt
towards the east” at the end (of each sacrifice), except at a
vapa-offering and a ghee-offering.*

After the oblation to Agni svistakrt he does not (as is

done otherwise, see the next sentence) again pour ghee (on
what is left of the caru).

He “spreads under” once in the sruva (i. e. he first
pours some ghee into the ladle), cuts twice from the sacri-
ficial substance (the caru), pours once ghee over (the cut-

tings in the sruva), and pours again some ghee (on what is
left of the caru).

With the thumb and the two fingers (next to the
thumb), which are joined at the fleshy side, he cuts off twice
from the sacrificial substance. For descendant of the Rsi
Jamadagni he pours twice ghee over the cuttings and then
pours again ghee over what is left of the sacrificial sub-
stance. For this is the fivefold cutting off.* Or (instead
of thumb and two fingers) he may use (to cut off the por-
tions to be offered) either his (fore-) finger or a bunch of
grass.

This is everywhere the mode of sacrificing.

1. The oblation to Agni «v., then, closes the others in the north-east.

2. Towards the north-east, ep. Hir. I. 3. 7.

8. The oblation to Agni sv. falls out if the chiet oblation is performed
with ghee, ep. Gobh. [. 9. 26, Khad. I. 3. 12; as to the vapzhoma, ac-
cording to the comum. on our Stitra, the Iajshoma is meant.

4, Oneco “*spreading under’”’, twice eutting off, twice pouring over the ghee,
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1. 4.

He then takes the prastara together with the purifiers
and anoints its points in the sruva with the formula: “Anoint
thee in the sky,” its middle part in the ghee with the for-
mula: “Anoint thee in the atmosphere”, its roots in the
sacrificial substance with the formula: “Anoint thee on
the earth.”

Having torn a grass stalk out of the prastara with the
formula: “For long life thee,” he throws the prastara into
the fire, with the formula: “For Agni, for Anumati.
Svaha !”  The grass stalk he throws after it with the for-
mula ; “Fetter my enemy and burn him, Svaha !”

He puts on the fire sticks of fuel anointed with ghee
with the formula: “For prosperity. Svaha I” and taking
hold of the earth he should tonch the vital organs in his
head.

Having touched water he performs the twelve prayas-
citta oblations ¢ “For mturtion. Svaha ! (1). For desire.
Svaha ! (2). For prospering. Svaha ! (3). By the verse
make the chaunt to prosper, by the gayatra the rathantara,
the brhat that has the gayatra as its track. Svaha ! (4). This
god Jatavedas is borne upwards by the rays; the sun, for
all to see. Svaha ! (5). The radiant splendour of the gods
has arisen, the eye of Mitra, Varuna, and Agni ; it has filled
the earth, the sky, the atmosphere : the sun, the soul of all
that moves and stands. Svaha ! (6). Out .ot the darkness,
gazing on the higher light, we have come to the god among
the gods. to Strya, the highest light. Svaha ! (7). Prajapati,
none other than thou has encompassed all these beings ; for
what we sacrifice unto thee, be that ours ; may we be the
lords of wealth. Svaha | (8). Bhah, Svahi ! (9). Bhuvab.

Svaha ! (10). Svah. Svaba ! (11). Bhah, Bhuvah, Svah !
Svaha !I" (4 2).
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Having brought the strewn darbha-grass and having
put this on the prapita-water and on the sruva, he pours the
water out (of the sruva into the pranita ?), whilst muttering
the formula: “Thou art the real ; be real for me. Thou
art the all ; be all for me. Thou art full ; be full for me.
Thou art imperishable ; perish not for me."”

He then pours out the prapita-water successively in
the direction of the quarters : in the easterly direction with
the formula: “May the gods, the priests, cleanse them-
selves’ ; in the southern direction-whilst wearing his upper-
garment on the right shoulder and beneath the left arm-pit-
with the formula: ‘“May the months, the Fathers, cleanse
themselves’’, in the western direction-having again shifted
his garment above the left shoulder and beneath the right
arm-pit, and having touched water—with the formula :
“May the house, the cattle cleanse themselvss; in the nor-
thern direction with the formula: “May the waters, the
plants, the trees cleanse themselves”; in the upward direc-
tion with the formula: “May the sacrifice, the year, the
lord of the sacrifice cleanse himself.,” Having poured out
(the rest of the) water (on the earth) with the verse: “To
the ocean I send you, the imperishable (waters); go back to
your source. May I not suffer loss in my offspring, may my
sap not be shed”, he should wipe his eyes with thumb and
ringfinger with the verse: “The sweet of thee, Sarasvatt,

that is in the waters, in the cows, in the horses, therewith,
O Sarasvatt with your swift horses, anoint my face.”

Having thrown the darbha grass and the pegs into the
fire, and having averted all evil, by singing the Vamadevya
chaunt he should thrice sprinkle water around the fire,
besprinkling at the same time the (rest of the) sacrificial
substance, from left to right ; the closing words of the for-
mula (cp. I. 3) he should alter in this way: “...thou hast
given thv consent ;...thou hast sped.”
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The full vessel put down near the fire (cp. I. ) is the
sacrificial fee.

At the sacrifices of cooked food the sacrificial fee is
either in accordance with the faith (sraddha) (of the perfor-
mer), or it consists in the full vessel.

I. s.

.

The ceremony to secure the birth of a male child.

The ceremony to secure the birth of a male child
takes place in the third month (of the pregnancy), except
in the case of a woman who has a child.!

Having boiled a mess of rice in ghee, or having conse-
crated by the sacrificial formula, as is done with a sthalt
-pika, a portion of ghee mixed with coagulated milk, he
should offer it with the purusasakta.®

Having shaped two beans and a barley corn into the
male organ of procreation, he should give it her to eat to-
gether with a drop of sour milk with the formula (which
should be muttered by the pregnant woman): *‘‘Prajapati,
the male, the overlord, may he give me a long living glori-
ous son. May I together with my husband bring forth
living children.”

Then having fastened a nyagrodha shoot, which has
fruits, with two threads, one white, one red, she should bear
it on her throat. :

This they, say, is a sure means to get a son,

A garment is the sacrificial fee.

1 In this case, according to the comm., the pumsavana should be per-
formed in the fourth month (%)

2 For this sukta (consisting of 7 verses) see Jaim. 8, II. 3. 6-4. 2 (page.
58 of the edition).
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I. 6.
The Sraddha preceding every sacrament.
Now we shall explain the sraddha which on the day
previous (to any festivity) must be performed in honour of
the glad-faced Fathers (the Manes).

It finds place in the fortnight of the waxing moon,
under a propitious naksatra.

On the preceding day or on the day itself having dres-
sed food he invites clean and learned brahmins,

Being clean, and having put on a white, not wet gar-
ment, wearing his uppergarment above the left shoulder and
beneath the right arm-pit, having sipped water, he offers
bali-offerings consisting of four white substances: thick
sour milk, unhusked rice, perfume, white flowers, having
spread darbha grass on the fire place with the tips to the
east, saying: “To Agni obeisance | To Soma, obeisance !
To Prajapati, obeisance ! To the allgods, obeisance ! To
the seers, obeisance | To the Bhatas, obeisance! To the
Manes, obeisance | To all the gods, obeisance I” To the
brahmins he gives food fit for offering, together with thick
sour milk, or, according to another view, together with food
and eatables such as beans, fish, flesh. Then he takes the
following four substances : rice, barley, flowers and mustard,
and together with these a jar filled with water, saying to
the brihmins: “Compose your mind, be propitious,” and
then with the syllable om : “Let the glad-faced Manes be
pleased.” In thé same way the others should answer, con-
formably to each wish.

I. 7.
The parting of the hair.
The parting of the pregnant wife’s hair he should per-
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of the moon, under an auspicious naksatra, when the moon
stands in conjunction with hasta or with a subsequent
naksatra’,

After he has boiled a sthalipaka (a mess of rice) mixed
with sesamum and mudga beans, he should sacrifice, while
she standing behind lays her hand on his shoulder, with the
“great words and with the verse addressed to Prajapati’,
After he has made her sit down to the west of the fire on a
splendid seat or on a mattress of eraka grass covered over
with a new garment, he should by means of the white-spot-
ted part of a porcupine’s quill that has three white spots,
part her hair r.ght over the nose up to the head (i. e. begin-
ning at the forehead and ending at the top of the head) with
the formula: “For outbreathing thee; for inbreathing
thee ; for throughbreathing thee.” Having adorned the
tips of her hair on the right side with wreath and in the
same way on the left side, he should fill a vessel of white
brass with water mixed with gold dust, and, while causing
her to look at this water, ask her : “Him, Bhah, bhuvah,
svah | What do you see ?” The other answers: “Child-
ren, cattle and good luck for me, long life for my husband.”
A garment or a piece of gold is the sacrificial fee.

I. 8.
The ceremony for the new born child.
When a boy has been born the ceremony of the new
born child takes place. Before the sucking he should grind
to powder some rice and barley by means of a piece of gold
and cause the child to eat (of this powder) with the formula:
“Here is food, here sap, here nectar together with breath ;

1, If a naksatra as phalgunj, asﬁdhé‘ or pros.tl'mpad{i covers more than

one day, then on uttrs phalgunf ete.
2. Bee L. 4, middle,
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thy mother is the earth, thy father the sky.” Live a hundred
autumns, look a hundred autumns,” Then he speaks over
h'm the verse: “From limb to limb thou art produced,
out of the heart thou art born. Thou, verily, art the self,
called son, so live a hundred autumns, see a hundred au-
tumns. He then consigns him: “To the day I consign
thee ; let the day consign thee to the night ; let the night

consign thee to day and night together ; let day and night
consign thee to the half-months; let the half-months con-

sign thee to the months ; let the months consign thee to the
seasons ; let the seasons consign thee to the year; let the
year consign thee to old age, to death.”—Then he says:
“Who art thou 7 Who of many art thou ?” (and): “Enter
upon the month that belongs to the Lord of days, N.N.”*
Then he gives him the secret nmame with the formula:
“Veda art thou”, he then kisses him on the head with the
formula: “Be a stone, be an axe, be insuperable gold; with
the cattle’s himkara I kiss thee.” In the same way he kisses
the head of his sons after returning from a journey.

During ten days he should sacrifice into a fire mustard
seed mixed with rice husks, with the two verses: “To
Sanda, to Marka, to Upavira. Let Saupdikera, Uldkhala,
Malimluca, Dunpasi, Cyavana vanish hence. Svaha.—Let
Alikhat, Vilikhat, Animis, Kimvadanta, Upasruti, Kum-
bhin, the foe of Aryaman, Patrapanpi, Nipupahan, Antrf-

mukha, Sarsaparuna vanish hence. Svaha.”?

1. Read probably: Katamo’ sity Ahahaspatyam masam pravisa, ep. Gobh.
I1. 8. 14. 1f this is right, the words N. N. should he replaced by the
name of the child derivated from the name of the naksatra nnder
which it is born. '

2. Cn. Paraskara [. 16. 23,
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I)iu’ing a period of ten days husband and wife are im-
pure on account of the childbirth. At the end of this period
after having bathed she rises (from the childbed). |

I. g.
The giving of the name.

Next the givingl of the name, It takes place in the
first half of the month under an auspicious naksatra, or on
the twelfth day. The father or the teacher (acarya) should
give the name. The father should sit down with the child
on his la.p, after having wrapped it in.a new garment. He
should give him a two- or three- or foursyllabic name, be-
ginning with a sonant, with a semivowel in it, deriyed from
the name of the naksatra (with which the birth has coinci-
ded) of the deity (which presides over this naksatra), (or)
derived from the (i. e. the father’s) name, containing no
taddhita (sufhix), ending in a for a female child ; or the name
may be appropriate.—(On this occasion) and on all occasions
when a sacrifice on behalf of the boy is performed, he sacri-
fices to the naksatra, to the deity of the naksatra and to the
weekday (of the birth). Moreover he sacrifices to the follow-
ing eight deities : to Agni, to Dhanvantari, to Prajapati, to
Indra, to the Vasus, to the Rudras, to the Adityas, to the
Allgods. If these are well honored with sacrifice, all the
deities are propitious.

" I. 10.
The first feeding with solid food.

L,’,Now the (first) feeding with solid food. Having fed

-h' '

in the first half of the month under an auspicious naksatra
a number of brahmins, he should cause the child to partake
of food fit for sacrifices, whilst muttering the verse: “Lord
of foqfi,r §ive us food painless and strong, bring forward the
givel_',‘héslfg’)w vigour on us : on men and animals.
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I.11.

The tonsure of the child’s head.

In the third year (after the day of the birth) he should
iape the twisted ha'r (of his son) (i. e. he should perform
ie ciicikarman), according to some authorities in the third
ar reckoned from the beginning of pregnancy. During
ie northern course of the sun, in the first half the month,
1der an auspicious naksatra having caused a number of
-ahmins to pronounce their blessing, he should in the after-
»on carry forward the fire and put down to the south of
ie fire four vessels : two filled with rice and barley on both
des (i. e. the vessel with rice to the west, the one filled
ith barley to the east), between these two other vessels,
1€ filled with sesamum, one filled with beans.

While the boy, who has sipped water, touches him
om behind, he should sacrifice (four times ghee) with the
yreat words’’ and a fifth time with the Virapiksa formula
ee I, 2).

They pour out the water decocted’ from the various
nds of herbs—the rice, barley, sesamum and beans (above
entioned) are the “various kinds of herbs.”—Then he takes
> the razor with the verse : “Hither has come Savitr with
e razor, approved of by the Allgods, by the Maruts ; may
3, Visvakarman, be propitious unto us ; do ye protect us
rer with prosperity.” He takes the water with the verse :
Zome, Vayu, with the hot water ; way Aditi shave the
air.””  With the verse: ‘“May the waters moisten thee for
fe, for old age, for splendour” he should moisten the hair
zar the right ear. In this (bair) he puts three darbha
lades or a single one. He should hold (the hair and the
lade in his left hand) with the verse: “Prajapati hold

Translation uncertain, ep. the critical notes and Gobh. I1I. 4. 11.
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again and again, for good shaving,” Having touched with
a'mirror thrice (the hairs and the grass blades) in upward
direction, he should shave off (some hair together with parts
of the blades) by means of the razor, muttering (the three
mantras): “With the razor, wherewith the creator has
shaved (the head) of Brhaspati, of Agni, of Indra, for the
sake of long life, therewith I shave thy (head), for the sake
of long life, of glory, and of welfare.”—With the razor,
wherewith Prajapati has shaved (the head) for the Maruts
householders, therewith I shave thy (head) for the sake of
long life, of glory, and of welfare.-—~With the razor where-
with this one may go about further, and may long see the
sun, therewith I shave thy (head) for the sake of long life,
of glory, and of welfare.” In the same way the back and
the left side of the head. At each mantra he should deposit
the hair and the rest of the darbha blades on bull’s dung,
which should not be put on the bare ground ; if the boy be-
longs to the brahmin caste, this bull’s dung should be put
to the east, if he belongs to the two other castes, behind.
He then should hand over the razor to the barber with
the mantra: “When thou shearest with the...razor,’ O
barber, make the limbs clean ; do not injure the life, the
splendour, O barber.” (The barber then shaves the hair)
according to the custom of the Gotra or family (of the boy).

After the boy has been washed, he (i. e. the father or
the acarya) should perform the prayiscitta offerings (cp.I.4).
By the......act, and without mantras the ritual is performed
for a female child. If it is performed with the mantras, the
sacrifice (of the principal oblations) should be performed
afterwards.

1. The words are corrupt from Ath, 8. cte.; read: mareayata instead of
mamla vaptra.
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Then he takes hold of his (i. e. the boy's) head and
nutters the verse : “The threefold age of Kasyapa, Jamad-’
1gni’s threefold age, the threefold age that belongs to thc
30ds, may that threefold age belong to thee.”

The hair he should bury in a cornfield or in a cow-
shed. The person who arranges the ha'r should take the
ull vessels. A cow constitutes the sacrificial fee.

o
I. 12.

The initiation of the student.

In the 7th year he should initiate a brahmin--in the
s5th, one that is desirous of spiritual lustre, in the gth, one
that 1s desirous of attaining long life-, inthe 11th a ksatriya,
in the 12th a vaisya. He should not perform the initiation
ifter he has passed his 16th year. “For (in this case) he
becomes of shattered testicles', equal to a éddra” it is said
in holy tradition).

Then (viz. when he has reached this age) they bring
him (to his spiritual teacher) after he has bathed, has been
adorned, his eyes have been anointed, and the barber has
made his toilette.

He should put on him a new garment with one of the
three foliowing verses, according to his caste : “We clothe,
O Soma, this (boy) with the holy word, for the sake of
great learning, so that it (i. e. the garment) may lead him
to old age? and he may long watch over learning. Live
-hou a hundred autumns, see thou a hundred autumns~=We
slothe, O Indra, this (boy) with the holy word, for the sake
ot great power, so tlat it may lead him to old age and he
may long watch over power. Live thou a hundred

. Translation uncertain, sos tho ecommentary.
2, The mantra here and Hir. 1. 4.9 is corrupt, ep. AV, XIX, 24, 2 an
K<&th. grhyas.

. L]
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autumns, see thou a hundred autumns.—-We clothe, O
Posa, this (boy) with the holy word, for the sake of greal
wealth, so that it may lead him to old age and he may long
watch over wealth. Live thou a hundred autumns, see
thou a hundred autumns.”

Now the teacher, having made him sit down to the
west of the fire with his face directed toward the east, and
wearing his upper garment above the left shoulder and
beneath the right arm-pit’, makes him rinse his mouth,
Then he makes him stand up, strews northward pointed
darbha grass to the north of the fire, puts on this grass an
unbroken stone, and causes him to step with his right foot
on this stone with the verse: “Mount here on the stone,
like the stone be thou firm ; press away thy enemy, but let
not thy enemy? slay thee.”

Now the teacher causes him to sit down to the west
of the fire with his face turned to the east, and himself sits
to the left (of the boy) and sacrifices, whilst the boy takes
hold of him, with the ““great words” and the pblations to the
Vedas, pouring after each formula the dregs of each oblation
into the mouth of the boy: “Bhah, the Rk-verses. Svaha !
Bhuval. the Yajus-formulae, Svaha | Svah, the Saman-
chaunts. Svaha !”

When the boy has swallowed the dregs and rinsed his
mouth, the teacher causes him to stand up, and leads him
around the fire, turning his'1ight side to it, with the formula:
“Obeisance to the Wind, obeisance be made to Agni, obei-
sance to Earth, obeisance to the Plants, obeisance 1 make
to you, to the unseen Great One” (and he addresses the boy

The meaning may be also: ‘‘after he has hung the sacred thread”’ (the
yajnopavita) on him.
Dvisato is eorrupt, we expact dvisan.
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with the words): “Study thou, who art going to study” (to
which the boy answers):  “Imparter, Sc-and-so, impart to
So-and-so the Veda.”

Now the tcacher causes him to stand to the west of
the fire with his face turned toward the east, whilst he him-
self stands before him with Ins face turned toward the west.
Then they join their open hands together, the teacher hold-
ing his own above those of the boy. The hands of the teacher
are now filled by some other pcrson with water, so that the
water trickling down, fills the hands of the other (i e. the
Loy). He (i. e. the boy) directs him :  “I have come hither
for studentship ; initiate me.”  “Who by name art thou "
Answering :  “So-and-so” he (the boy) should mention his
own name. Now the teacher mutters: “Him! Bhah,
bhuvah, svah | With him who comes hither we have come
together. Drive ye thoroughly away death’. May we walk
unhurt ; may this one walk in bliss.” He then seizes with
his right hand his (i. e. the boy’s) right hand, with the for-
mula: “Indra has seized thy hand, Dhatr has seized thy
hand, PPasan has seized thy hand, Savitr has seized thy hand,
Aryaman has scized thy hand.  Thou art Mitra by rights ;
Agni is thy teacher.” Having touched (the place of) his
navel, he mutters: “Thou art the knot of the breaths ; do
not loosen thyself ; make not an opening to death, thou that

art free from (premature) death,”?

Having gradually passed
with his hand along his right shoulder, he mutters, whilst
touching (the place of) his heart: “In myv will be thy heart;
after my will shall thy will follow ; in my word thou shalt
rejoice with all thy will ; let Brhaspati join thee to me.”
He now consigns him: “To Agni I consign thee.
To Vayu I consign thee. To god Savitr I consign thee.

1. Only the reading ml't\'um instead of martyam gives a good sonse.
2. This must be the meaning of the eorrupt tradition.
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To the Waters I consign thee. To the Plants I consign
thee. To all the Gods I consign thee. To all the Beings
I consign thee, for the sake of security.”

Now he directs him: “A student art thou. Put fuel

on (the fire). Drink water (as thy only beverage). 1o the
service. Do not sleep in the day-time,”

He (i. e. the student) puts pieces of fucl anointed with
ghee on the fire with the following mantras, one after each
svaha: “To Agni, to the great Jatavedas, I have brought
a piece of wood. As thou, Agni, art inflamed through the
piece of wood, thus may I prosper through longlife, splend-
our, vigour, gift, insight, wisdom, offspring, cattle, holy lustre,
the enjoyment of food, and riches. Svaha.—The insight
that dwells with the Apsaras, the mind that dwells with the
Gandbharvas, the divine insight and that which is born from
men: May that insight, the fragrant one, rejoice me.
Svaha.—Bhih, sviha.—Bhuvah, svaha.—Svah, svaha.-Bhab,
bhuvah, svah, Sviha.’

He (i. e. the student) ties a girdle round himself with
the verses: “Here protecting me from evil words, purifying
my kind as a purifier, bringing strength to exhalation and
inhalation, has come to me the sisterly goddess, this blessed
girdle.—A protector of right, a defender of mortification,
slaying the goblins, overpowering the foes : do thou, O bles-
sed girdle, surround me from all sides ; may we, that wear
thee, not perish.” The girdle consists of munja-grass for a
brahmin, of marva-grass for a ksatriya, of tamala-bark ixed
with mufija-grass for a vaisya, or for all of mufija-grass.

Now as for the garments : the under-garment consists
(for all) of linen or hemp ; the uppergarment for a brahmin
is made of the skin of an antelope, for a ksatriya of the ruru-
deer, for a Vaisya of a goat, or for all of the antelope.



Jaiminigrhyasatra English Translation. 21

With the formula : “Evil averting art thou” he should
give the staff, reaching up to the nose, of palasa-wood for a
brahmin, of bilva-wood for one who is desirous of spiritual
lustre, of nyagrodha-wood for a ksatriya, of udumbara-wood
for a Vaigya, or for all of palasa-wood.

He should beg food first of his mother, then of other
friendly disposed women. He should beg, if he is a brahmin,
with the word ‘Lady’ at the beginning : *“Lady, give alms”’;
with this word in the middle, if he is a Ksatriya: “Gire,
Lady, alms”’; with this word at the end, if he is a Vaidya:
“Give alms, Lady” not emphasizing (i. e. speaking nearly
inaudibly) the last syllalle of the word bhiksam (alms) and
of the word “give” (dehi). Or all may beé with the word
“Iady"” at the beginning,

When something abnormal (something to be atoned
for) occurs between the act of assuming the garment and of
begging alms), he should cause him to sip water with the
formula: “You are living, bestow life o.. him. Waters
are ye bv name, immortal ones are ve bv name ; svadha are
ve be name ; of you, being such, may I partake ; receive me
into fay our ; be auspicious to me. Obeisance to you, do
not hurt me.”

The begged food is brought to the teacher.

After three days, or on the same day, he- (i. e. the
teacher) should recite to the student the verse addressed to
Savitr, to the west of the fire : first by verse quarters, then
by verschalves, then entire. When the pupil has learned
the verse and has (by learning the first verse of the Rgveda,
the first chaunt of the Sama\ eda, the first formula of the
Yajury eda) begun the (study of the) Vedas, he puts on the
fire sticks of wood anointed with ghee, with the formula :
“Agni, lord of the observances, I shall keep the observance,
nay 1 be equal to it, may I succeed init, Svaha! Vayu,
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lord of the observances ctc ..Svaha ! Aditya, lord of the
obse1vances etc...Svahi ! Lord of the observances, ruling
over the observances, ctc ..Svaha !”  This instruction in
the performance of the observances is e\ ervwhere practised
(where an occasion presents itself), At the close of the
period during which the observances are kept, he should
alter the formula, so as to say (in stead of : I shall keep,...
may I be equal,...may [ succeed): “I have kept,...I have
been equal, ..I have succeeded.”

Then he instructs him (i, e. the student):  “Be a stu-
dent of the Veda, subject to the teacher, subdued, lying on
the ground, bearing the staff, the girdle, the antclope-hide,
the matted hair abstaining from women, falsehood, honey,
meat, perfume, garlands.” During three days he eats no
pungent or saline food.

After the lapse of the three days he should leave the
village in eastern or northern direction go to a palasa tree,
anoint it with “the great words,” sacrifice a mess of bo.led
rice (at the fooi of the tree), throw away his sacred thread,
his staff, etc., and return (to tle village)." The sacrificial
fee consists of a cow,

I. 13.
The twilight devotion.

In the evening and the morning he should, being
pure, at the brink of the water (i. ¢. on a shore, a bank) with
a purifier (i, e. a grass stalk) in kis hand, wash himself with
water with. the three verses, beginning: *You, waters,
are”,” with the four \ erses, beginning:  “May this gladden-

Ing one cross”*; the vamadevya chaunt® (comes) at the end.

1. Afterwards he should take another staff ote.

2. Known to the student of this siutra from the Jaim. &rantasntra (k.12).
3. Jaim.S. L 3. 4. 4. 7.

4, Chanted on Jaim. 8.1, 2. 1. 6, 5,
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Sitting on a pure spot on darbha grass, holding, darbha
grass in his hand, directed toward the west, restraining his
speech, he should meditate on the evening twilight until the
appearance of the stars. When the stars have appeared, he
should, after having thrice restrained his breath, repeat the
verse addressed to Savitr a thousand times or a hundred
times, (but) at least ten times. He then addresses to the
fire the verse beginning : “Agni, be thou our nearest’’;
to Varupa the verse beginning: “Thou art Varupa and
Mitra”® In the same way in the morning, but now directed
toward the east, and he addresses to the Sun the
verse beginning:  “Out of the darkness”® and to Mitra
the verse beginning: “To Mitra, to Aryaman.”* If the
sun should rise or set while he is sleeping, he should repeat
mentally the verse addressed to Savitr during the rest of
that (day or night). This is the atonement in this case.
I. 14.

The opening of the annual course of study.

On the day ot full-moon of gr.’n'zn_u or Prausthapada,
under the naksatra Hasta, the opening cerem.ny of the
annual term of Veda-study (is performed). Having thrice
restrained his breath and having sipped water, all (the stu-
dents) mutter the “fore-muttering” : “May it be ours in
common, may it enjoy us in common, may it be efficacious
to us in common ; may no hatred spring up between us;
may it be efficacious to all of us.” To them he (i. e. the
teacher) should recite the verse addressed to Savitr in the
way as described in the upanayana (ch. i2) and mentally
the Savitr-chaunt® and the one composed on the verse:

Jaim. 8. 1. 2. 4. 9. 2,
Jaim. S, LT, 54, 6,
Jaim. br. 11. 68.
Jaim. 8. 1. 2. 2, 3. 3,

Found at the end of the Aranya-gina of the Jaiminiyas.

D

KA
.
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“Soma the King.”! When they have learned the chandas
part (of the Samaveda, i. e. its first part, containing the
three parvans of the agni-, indra-, and pavamana-verse),
beginning at the beginning and as much as is suitable (i. e,
at least one verse with its chaunt), he® sacrifices nine offer-
ings of entire barley-corns and thick sour milk : to the Rsis
(who have “seen” the diverse verses and chaunts that have
been learnt) (1); to the Deities (to which the versees are
addressed) (2); to the Metre (of these verses) (3); to the
verses (4); to the Formulae (contained in brihmana and
siitra) (5); to the chaunts (6); with the verse, beginning:
“The versc, the chaunt, we revere’® (7); with the verse,
beginning: “The Lord of the seat, the wonderful™ (8) and
with the verse, beginning : “The one who gives insight””’
(9). Then he (i. e. each student ?) gratifies (with a hibation
of water) the first six already mentioned groups (the Rsis,
the Deities, etc.), then his (present ?) teacher, and then the
following thirteen /ancient) Teachers: Talavakira, Satya-
mugra, Raniyani, Durvisas, Bhaguri, Gaurundi, Gaurgulavi,
Bhagavat Aupamanyava, Karadi, Savaini, Gargya, Varsa-
ganya and Daivantya.® Having muttered the two verses,
beginning : “Him who possesses grain”" and: “To
Dadhikravan’’® over the rest of the sacrificial substance,

1. The barhaspatya-saman, composed on Juum. 8. L. 1.-10, 1.

2, DProhably each student 1s meant. But the senso of this passage is not

absolutely clear; it secms, however, im].‘n.ssihlo to take, s the com-

mentator does, adhTtya in the scrge of adhyaoyn.

Jaim. S. L 2. 3. 6. 10.

Jaim. 8. 1. 2.1.6. 7.

Jaim. S. 1II. 28. .

6. This list contains nearly the same names as the one of the Kauthumas,
see Carauavynha ed. of Benares, page 45, and Simon, Beitracge zur
Kenntniss der Ved. Schulen page 28.

7. Jaim. 8.1.2.1.10.7.

8. Jaim. S. 1. 2. 3,5, 7.



Jaiminigrhyasatra Eunglish Translation. 25

they eat the remnants and study during the forenoon.!
When the study of the part sacred to Agni(ofthe saimaveda
arcika) has been completed, a he-goat is given as fee ; after
the part sacred to Indra, a ram ; after the part sacred to

Pavamina Soma, a cow. '

He (i. e. the newly initiated pupil) should entertain
(his teacher) and his fellow students, who have come to-
gether.

On the day sacred to Savitr, and at the leaving off
(the studying the Veda) they wait’, one night together with
the two adjoining days (i. e. the preceeding and the following
days)®. He should not eat meat, should avoid $raddhas,
should not shav e the hair on his body, should not have in-
tercourse with women ; his wife however, he may approach
when she has her monthly periods. These observances be-
long to the rainy season and the autumn, according to some
authorities they last (only) half a month,

I. 15.
The ending of the term of study.

On the day of the full-moon of Taisa they leave off
(studying the Veda). Having left off studying with the
formula :  “May the Metres, that increase each by four
syllables, repose duly in the Vedas; may they think of us
propitiously”, they should, paying attention to the prescrip-
tions of studying and not-studying and to the observances,
study at discretion () the Veda. Thenceforward (i. e.
from Taisa full-moon on), however, they, shold not study
if clouds rise.

1. Translation uncertain,
2. Viu thev do not continue their study, ep. Oldenherg’s note on Gobh.

IR 3. 9.
3. Cp. Oldenbarg on Gobh, TIL 3. 10 and 16,
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I. 16.
The observances (I. 16-18).

The gaudanika-’, vratika-?, and aupanisada-obser-
vances® last one year each. During these, at the evening and
at daybreak, water should be touched: he should not
take food in thc morning, before he has touched water, and
the evening, after he has touched water, he should not take
food before he has put the piece of fuel on the fire. He
should put fuel on, that he has taken from the forest.

The Aditya observance* lasts a year. During this
period he should wear one garment, should not-mount a
yoked chariot, should not interpose on umbrella between
himself and the sun, nor a seat and couch or sandals between
himself and the earth ; he should not descend (for bathing)
farther than knee-deep, except at the injunction of his
teacher. During the period of the vratika observances he
(i. e. the teacher) should communicate (to him) the vrata-
parvan (and the arka-and dv andva-parvans), during the
period of the adityavritaka, the sukriyas, during the aupa-
nisada period the upanisad.

1. The vrata undertaken with the formula (ep. I 12):  “Agni, lord of
ohservances, I will undertake the Gaudamka observance” ote., and
introdueing the stndy of the parvans of the piirvareiha, ealled after
agni, indra and pavamana.

2. The vrata introdueing the study of the three parvans of the munvnkn.
ealled snecessively: vrata-, arka-and dvandvaparvan. (see the 1-dmon
of the Jaim. §'., pages 23-28).~-1t is remarkable tha the Gobhila~and
Khadira-sutras call this vrata equally vratika, although in their recen-
sion of the STmaveda these parvans have the sequence: arka, dvandva,
vrata. Thence follows that the sequence preserved by the Jaiminiyas
was the original one.

.

3. Introducing the study of the upanmad whicl. containg ten adhysyas:
the brahmana, the vams a.bra.hmana the upamsnd~bruhmuna (or gaya-
tmsyopamsnd), the Kena upamsorl and the 4 arseya brahmana.

4. Introducing the study of the s’ukriyaparvan (see edition of the Jain.
. pare 28).
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I. 17.

To the study of the mahldnamni (verses and their
chaunts) are consccrated twelve, nine, six, or three years ;
these are the various possibilities; according to some authori-
ties, one year, in case the mahianamnis have already been
studied by his (i. e. the student’s) father. During a year he
should practise continence, wearing one garment, but the
observances (in case he devotes to this part of the Veda
one year only) are enhanced. He should stand in the day-
time and sit at night. According to some his food and
clothing should be dark. But because of the objection to
the colour, he should rather’ put on a white, not a dark
(zgarment). At the study of all (the mahanamnis) he should
touch water, for it is said that “the $akvari-verses are the
water.””? He should not cross a river in a boat, but if his
life is in danger (viz. if he would cross the river swimming),
he (may cross by means of a boat, but) should touch water
before (ascending) and after (disembarking). Or he may,
(before ascending and after disembarking) give drink to
(some) cows, for it is said “‘that the sukriya-verses are the
cows.”® He should not interpose an umbrella between him-
self and the rain, but walk in the rain. If he acts thus,
Parjanya will send rain according to his wish,

At the close of this period of self-restraint he fasts one
day and one night. Having gone to the forest and having
filled a brass vessel with water i1, which a blyxa octandra (a
plant growing in water) hasbeen mixed, e, (i. e. the teacher)
causes him (the student) to sit down unear him, and having
embraced him he should cause (the student), who keeps his
eyes shut, to sing after him the three stotra-veises (i. e. the

mahinimzis) together with the parts called purisha.* The

1. Rmdmg s’uklam tveva instcad of s’uklam caiva.
2, Jamm. br. L1 114: npo vai mahannmn) AN,

3. Jaim br. L. ¢.: pav’avo vai mahanamnyas.

4. Boe the edition of the Jaim. S. page 60.
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teacher then should get up and encircle from left to right
the face of the student with a new garment. During the
rest of the day the student (having returned home) should
stand, holding a vessel filled with water in his hand. During
the (following) night he should sit (holding the vessel with
water) restraining his speech. On the following morning he
(the teacher with the pupil) should go into the forest, put
fuel on the fire, bring near a calf and unloosen the garment
(from the student’s eyes). He (the student) should then
raise the brass vessel (with water, which he still bears in kis
hand) and look at it with the formula: “At the waters I
look down”, with the formula: “At the sun I look”, he
should look at the sun, with the formula:  “At the light I
look”, at the fire, with the formula: “At the calf I look”,
at the calf ; having poured out the water with the verse
beginning : “Some meet"" he should (having returned
home) take the garment, the brass vesse! and the calf to his
teacher. From a sthalipaka he makes burnt oblations to
Viévamitra and Indra, and to the mahinamni-verses, He
then should entertain his teacher and his retinue with food.
A cow is the fee.
I. 18.

The study of the Veda lasts twelve years ; reckoned
from the birth onward, according to some authorities (in
‘which case, if he is a brahmin, the study is extended over
six years only); or until he has learnt the Veda. Constant-
ly he has to add fuel to the fire in the evening, and to go
out seeking alms evening and morning. He should avoid
two three-stringed objects: a three-stringed amulet and
three-stringed shoes. .

In the sixteenth year the godina (finds place), that
means : “the cutting of the beard.” The mantras are the

1. Jaim. 8. 1. 1. 6.
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same as those used for the tonsure (I. 11). The undertak-
ing of the observances is the same as that of the initiation
(I. 12). Here, however, no new garment is prescribed. He
causes to shave off all the hair of his body and to cut his
nails, according to Audgihamani with the exception of his
toplock. When he has been shaved, he should bathe.
With the formula: “Thou art the skin (the bark) of the
trees. O cleansing one, cleanse me. I bring thee near for
the sake of long life, of lustre” he rubs himself with paste
prepared from (the bark of) trees. With the formula:
“Thou art the perfume of the trees. O sweet-scented one,
make me sweet-scented among gods and men. I bring thee
near for the sake of long life, of lustre” he rubs, after having
bathed, his body with ointment. With the formula : “Thou
art the flower of the trees. O sweet-scented one, make me
(etc. as above)”, he fastens a garland on (his head). With
the formula: “Thou art a mirror (idarsa); may both gods
and men look (adréyasan, sic !) at me. Thou art shining,
may I shine ameng gods and men” he should look at him-
self in tlie mirror. Having taken away the wreath he (. e.
the teacher) should give him directions (to put fuel on the
fire etc.). The ordinances (to which the student is subject-
¢d) during the ycars (of the study following after the godana)
are treated. A cow is the fee,
I. 19.
The bath taken at the end of studentship.

After he has studied the Veda and observed the
observances, a brahmin, being about to take the (absolving)
bath, gets ready the ( following ) requisites: a new garment,
a mat of eraka-grass, paste for the bath, ointment, flowers,
collyrium, a mirror, two new garments, a three-stringed
amulet, a bamboo staff and two white shoes. A fully equipped
barber stands near on the north side,
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Having spread out the mat of erakd grass and covered
it with the new garment with the fringe toward the north,
he (the teacher) should cause him (i. e. the student) to sit
down with his face directed toward the east and should
throw his staff into the water with the formula: “Thou art
the thunderbolt destined for the enemies.” The girdle he
should make him loosen with the verse beginning: “Un-
loose the highest.”* The girdle also he should throw into
the water. The mantras (for the shaving) are the same as
those of the shaving (I. 18); the shaving also takes place,
He shaves (on this occasion) first his head, then his beard,
then his other limbs successively ; he (the student or the
teacher ?) should bury the hair of his head, the hair of his
beard and lus nail-clippings at the root of an asvattha or
udumbara-tree. With luke-warm water, holding a piece of
gold between (the water and the body) he (i. e. the teacher)
should bathe him with the verse: “Be thou propitious and
most favourable to us, and gracious, O Sarasvati ; let us not
be separated from sight of thee.”*

He should take the bath under the naksatra Rohini,
this naksatra belongs to Prajapati, if he wishes to get off-
spring. He should take the bath under the nakshatra
Mrgasiras, this naksatra belongs to Soma, if he wishes that
a Soma-sacrifice may fall to his share.* He should take the
bath under the naksatra Tishya, this naksatra belongs to
Brhaspati, and Brhaspati is the Brahman (the holy Word,
the Veda), if he wishes to get spiritual lustre. He should
take the bath under the naksatra Hasta, this naksatra belongs
to Savitr, if ke wishes to be impelled by Savitr. He should
take the bath under the naksatra Anaradhas, this naksatra

1. Jaim. ¥.1[. 5 1. .
2. Only the reading samdrs’ah of Ath. V. gives good sense.
3. If he wishes afterwards to be chosen as priest at a Soma-sacrifice.
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belongs to Mitra, if he wishes to be dear to his friends
(mitra). He should take the bath under the naksatra
érztvana, this naksatra belongs to Visnu, and Visnu is the
sacrifice, if he wishes that a sacrifice may fall to his share.!
He (i. e. the teacher) should invest him with the new
garment with the verse : “We clothe, O Soma this boy”
etc.’ Then he should salve bis eyes, first the left and then
the right, with the verse beginning: “With glory me.”®

The three-stringed amulet, which must be made of
palasa-wood if he is desirous-of averting evil, he (i. e. the
student) fastens to his neck with the formula: “Thou art
the one averting evil”, of bilva-wood, if he is desirous of
spiritual lustre with the formula: “May 1 become possess-
ed of spiritual lustre,” of arka-wood, if he is desirous of
getting food with the formula: “May I eat food.”

With the formula: “Thou art the Gandharva Visva-
vasu ; protect thou me, guard thou me" he takes the bamboo
staft,

He should put on the two shoes with the formula:
“You are the leaders, lead me.”  First he fastens on the
right onc.

The obsery ances for lum are the following : he should
not wish for sport with a girl that has not reached the age
of puberty, he should not run while it is raining, nor take
his shoes in his own hand, nor gather fruits of the trees
himself, nor go toward evening to another village, neither
go alone nor together with Sadras, not look into a well, not
climb a tree nor a bridge, nor be seated without inteposing
(something between himself and the ground), not eat food
which has been brought in at the western door ; nor (pre-

1. For qmnlm preseriptions ep. Baudh, «’rs. XVII. 39.
2. Op. L 12 (page 14).
Jo Jaim, §LOTLL 2,12,
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pared) food that has turned sour, nor food which has been
cooked twice (i. e, has been warmed) or which has been
kept over for the night, except such as is prepared of vegeta-
bles, meat, batley, rice, flour, parched rice, juice of sugar-
cane, coagulated milk, honey, and ghee. He should not
laugh if there is no cause for mirth, not bathe naked, not
speak harsh words, avoid scandal and quarrels.

According to Aruni Gautama there are three kinds of
Snatakas : the Snitaka by knowledge, the Snataka by the
completion of his observances, and the Snataka by know-
ledge and by the completion of his observances. Of these
the last ranks foremost, the first two are equal (to each-other).

(The Arghya reception on Madhuparka)

When he has taken the (absolving) bath (and has be-
come a “Snataka’) he should address his teacher: ‘“Your
honour should bring me the madhuparka” (i. e. the mixture
of ghee, curds, and honey). He or' another person, com-
petent to replace the teacher should bring to him, who is
seated \vi}h his face turned toward the east, the madhuparka :
the bed of grass (to sit down upon), the water for washing
the feet, the arghya water, and the water for sipping, each
separately, He seats himself on the bed of grass. He
washes his feet with the water destined for this use with the
formula: “In me may fortune rest”: when it is a sudra
who washes his feet, the left foot should be washed first;
then the right foot with the formula: ¢“In me may rest the
padya virag).”' With the verse beginning: “In me may
lustre”® he should accept the arghya water ; the water offer-
ed him for sipping he should sip. Underneath the wooden
vessel (in which the madhuparka is now to be given), a

"1

1. Sec the remark of Professor Oldenberg in sacred B, of the East
XXIX. page 97.
2. Jaim. 8. ILL 1. 4,
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bushel of grass is held ; the two bushels of grass (viz. this
one and the other one, mentioned in the following sentence)
are (beforehand) tied together at their topparts’; one bushel
of grass lies above the vessel ; betwecn these two bushels
curds and honey are put together in the vessel. If hc adds
curds, the madhuparka is a dadhimantha, if water: a uda-
mantha, if milk: a payasya. This madhuparka he should
accept with the formula: “On the impulse of god Savity
(I accept thee with the arms of the Asvins with the hands
of Pasan)”, Having put it down on the ground and having
mixed® the contents’ with his thumb and ring-finget, he
should thrice eat of it with the formula: “For the sake of
glory, of fortune, of food, of holy lustre (I take) thee to me.”

The rest of it he should give to a brahmin, baving
seized the vessel at the left side?, or to a non-brahmin, but
then after first having sprinkled it with water, or he may
bury (the remains) in a hole. Any other person then hold-
ing a knife in his hand, speaks, looking at the cow, (which
now is brought near): “The cow, the cow,.the cow !I” To
this (cow) he addresses the formula: “The cow will be-
come a milch-cow*” (and the verse): “The mother of the
Rudras, the daughter of the Vasus, the sister of the Adityas,
the navel of immortality—to the people who understand me
I will say : do not kill the guiltless cow, which is Aditi.—
Let it drink water, let it eat grass.” Immediately after this
verse he should say: “Om ! Let it loose”, but if it is to
be killed : “Siaughter it.”

1. According to Baudhayana the madhuparks is given Kurcibhyam
parigt:hya.

2. This probably is the meaning of avaghrsys, which usually signifies:
to rub off. ”

3. Translation doubtful,

4. The #’rantasutra also has the reading havy; in stead of the only possi-
ble bhavy.
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.v there are six persons, to whom the arghya recep-
tion is due : an officiating priest at a Vedic sacrifice, a tea-
cher, a Snataka, a King who has received the royal conse-
cration, a dear friend, and a learned brahmin. For these

he should kill the guest-cow. He should sprinkle her with
water with the formula: “For the guest (I sprinkle thee).

I. 20.
The wedding (I. 20-22).

Having taken the (absolving) bath he (should return
home and) attend upon his parents, being subject to them,
With their permission he should take for his wife a girl,
who has reached the age of puberty, who is his equal in
birth, who should belong to a different gotra (from her
husband’s), who should not be related to his mother in the
seventh degree, who should be younger than himself wio
is older.

The messenger (who is to ask the girl in his name) he
dismisses with the verse: “May be free from thorns, and
straight, the paths by which our friends go a wooing for us;
may Aryaman, may Bhaga lead us all, may our domestic
state be well regulated, ye gods !"

On the fire, when it is being brought near on the
occasion of the taking of the hand . c. at the wedding pro-
per’, he speaks the verse: “May Agni come hither the
first of the deities ; may he release the offspring of this
(woman) from the fetter of death, May this king Vaiuna
grant, that this woman shall not weep oy cr distress (falling
to her lot) through her sons.”” To the fire, when it has
been kindled, he addresses, standing before it and looking
at 1t, the verse: “May Agni garhapatya protect this woman,
may he lead her offspring to long life. With fertile womb may
she be the mother of living children ; may she experience
delight in her sons,"
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bushel of grass is held ; the two bushels of grass (viz. this
one and the other one, mentioned in the following sentence)
are (beforehand) tied together at their topparts’; one bushel
of grass lies above the vessel ; between these two bushels
curds and honeyiare put together in the vessel. If he adds
curds, the madhuparka is a dadhimantha, if water: a uda-
mantha, if milk: a pavasya. This madhuparka he should
accept with the formula : “On the impulse of god Savitr
(T accep! thee with the arms of the Asvins with the hands
of Pasan)”, Having put it down on the ground and having
mixed® the contents® with his thumb and ring-finger, he
should thrice eat of it with the formula: “For the sake of
glory, of fortune, of food, of holy lustre (I take) thee to me."”

The rest of it he should give to a bralimin, baving
seized the vessel at the left side®, or to a non-brahmin, but
then after first having sprinkled it with water, or he may
bury (the remains) in a hole, *Any other person then hold-
ing a knife in his hand, speaks, looking at the cow, (which
now is biought near): “The cow, the cow, the cow !I” To
this (cow) he addresscs the formula:  “The cow will be-
come a milch-cow*” (and the verse): “The mother of the
Rudras, the daughter of the Vasus, the sister of the Adityas,
the navel of immortal:ity—to the people who understand me
I will say : do not kill the guiltless cow, which is Aditi.—
Let it drink water, let it eat grass.,” Immediately after this
verse he should say: “Om ! Let it loose”, but if it is to
be killed: “Slaughter it.”

1. According to Baudhayana the madhuparka is given Kareabhyam
pnrig‘l:hya..
2. This probably is the meaning of avaghrsya, which usually s‘gnifies:
to rub off. T
3. Translation doubtful.
4. The ’rautasutra also has the reading lmvyla in stead of the only possi-
bla bhavy'.
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Now there are six persons, to whom the arghya recep-
tion is duc : an officiating priest at a Vedic sacrifice, a tea-
cher, a Snataka, a King who has reccived the royal conse-
cration, a dear friend, and a learned brahmin. For these

he should kill the guest-cow. He should sprinkle her with
water with the formula: “IFor the guest (I sprinkle thee).

I. 20.
The wedding (I. 20-22).

. Having taken the (absolving) bath he (should return
home and) attend upon his pavents, being subject to them,
With their permission he should take for his wife a girl,
who has reached the age of pubcrty, who is his equal in
birth, who should belong to a different gotra (from her
husband’s), who should not be related to his mother in the
seventh degree, who should be younger than himself “who
is older.

The messenger (who is to ask the girl in his name) he
dismisses with the verse: “May be free from thorns, and
straight, the paths by which our friends go a wooing for us;
may Aryaman, may Bhaga lead us all, may our domestic
state be well regulated, ve gods 1"

On the fire, when it is being brought ncar on the
occasion of the taking of the hand 1. e. at the wedding pro-
pery, he speaks the verse : “May Agni come hither the
first of the deitics ; may he release the offspring of this
(woman) from the fetter of death, May this king Varuna
grant, that this woman shall not weep oy er distress (falling
to her lot) through her sons.” To the fire, when it has
been kindled, he addresses, standing before it and looking
at it, the verse: “May Agni girhapatya protect this woman,
may he lead her offspring to long life. With fertile womb may
she be the mother of living children ; may she experience
delight in her sons,”
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formulae: “One for sap ; m1y Visnu go after thee.—Two
for juice ; may Visnpu go after thee.—Three for prosperity ;
may Visnu go after thee.—Four for comfort ; may Vispu
go after thee.—I"1ve for progeny; may Visnu goafter thee.——
Six for the seasons ; may Vispu go after thee.—Be a friend
of seven steps.”

At the seventh (step), having caused her to stand
directed to the east, they® should sprinkle her out of the
vessel filled with water with the three verses, beginning:

“Ye waters are beneficent,''?

The lookers-on he addresses with the verse: “This
woman wears auspicious ornaments. Come up to her and
behold her. Having brought luck to her, go away back to
your houses.”

Then he should make her look on the pole-star, the
star arundhati (i. e. alkor of ursa major), and the seven seers
(ursa major), when she declares: “Let me see (them).”
To the pole-star she addresses looking at it, the formula:
“Thou art the pole-star (dhruva, firm), may I become firm
(i. e. fixed) in the house of my husband So-and-so”, uttering
the name of her husband (instead of “So-and-so”), and at
the end of the formula her own name in the nominative
cas¢,  On arundhati she looks with the formula: “Arun-
dhati, may I be held fast’ by my husband So-and-so,” utter-
ing the name of her husband and at the end of lhe formula
her own name. -4

-

1

1.22.% "<
’

-
Wilien she departs (to tlle houst of her husband),
spedks over her the verse ; “Xay Pisan lead thee thence,

. ——— ——— ’

1. Viz. the person who holds the water (1. 20) together with the bride-

groom and the person whe has held the grain,
2. Sec 1. 13 big. e
3. Instend of aruddha we \pect luddha. Ale Gobh. II. 3. 11,
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grasping thy hand ; may the Asdvins carry thee forth in a
chariot ; go to the hLouse, that thou mayest be a housewife ;
having control thou shalt speak unto the council.”

When she has reached her own house, (some women)
of good disposition, that possess beantiful progeny and have
reached old age together (with their respcctive husbands),
make her descend with the verse:  “May here succeed for
thee by progeny what is dear (1o you), Watch thou over
this house for housewife-ship ; unite vourself with this one,
your husband ; then, being not deficient, thou shalt speak
to the council.""

Thereupon he makes her sit down on a bull’'s hide
with the bairy side turned upwards, with the verse : “Here
may cows sit down, here horses, here men. Here may also
Puasan with a thousand sacrificial gifts sit down.” Having
placed a boy in her lap he should throw sweetmeats’ o1
fruits (in its hands). Having 1emoved the boy he should.
whilst the wife holds on to him from behind, sacrifice with
the following eiglt formulae, each concluded with the word
Svaha !': “Here is steadiness. Here is independant steadr-
ness. Here is delight. Here take delight. In me the
steadiness, In me the independant steadiness. In me the
joy. In me rcjoice.”

Duriug a period of three days and nights they shoul¢
abstain from saline or pungent food and from sexual inter-
course, sleeping on the ground and lying together without
approaching one another. After the lapse of the three days
they should cohabit.,® In the night* (following on the three
day period) (begins) the ritual work of the married pair

1. The text is corrupt, ¢p. RV. X, 85. 27.

2., Thus the ecomm.; the precise meaning is unknown.

3. Apparently the “some’’ of Gobh. IL. 5. 7 are the Jaiminiyas.

4. The following is the caturthikarman: the ritual of the fourth night.



Jaiminigrhyasiitra English Translation, 39

formulae: “One for sap ; m1y Visnu go after thee.—Two
for juice ; may Visnu go after thee.—Three for prosperity ;
way Visnu go after thee.—Four for comfort ; may Vispu
go after thee.—LIive for progeny; may Visnpu go after thee.—~

Six for the seasons ; may Vispu go after thee.—Be a friend
of seven steps.”

At the seventh (step), having causcd her to stand
directed to the east, they' should sprinkle her out of the
vessel filled with water with the three verses, beginning:
“Ye waters are beneficent,”?

The lookers-on he addresses with the verse: “This
woman wears auspicious ornaments, Come up to her and
behold her. Having brought luck to her, go away back to
your houses.”

Then he should make her look on the pole-star, the
star arundhati (i. e. alkor of ursa major), and the seven seers
(ursa major), when she declares: “ILet me see (them).”
To the pole-star she addresses looking at it, the formula:
“Thou art the pole-star (dhruva, firm), may T become firm
(i. e. fixed) in the house of my husband So-and-so”, uttering
the name of her husband (instead of “So-and-so”), and at
the end of the formula her own name in the nominative
case. On arundhati she looks with the formula: “Arun-
dhati, may I be held fast® by my husband So-and-so,” utter-
ing the name of her husband and at the end of lhe formula
her own name.

L. 22.

Wlen she departs (to the house of her husband), he
speaks over her the verse ; “May Pasan lead thee thence,

1. Viz. the person who holds the wadaw (1. 20) together with the bride-
groom and the person who fias hefwthe grain.

2. Ree 1. 13 big.

3. TInstead of arnddha mjmuddhﬁ, see (tobh. IL. 3. 11,
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grasping thy hand ; may the Advins carry thee forth in a
chariot ; go to the house, that thou mayest be a houscwife ;
having control thou shalt speak unto the council.”

When she has reached her own house, (some women)
of good disposition, that possess beautiful progeny and have
reached old age together (with their respective husbands),
make her descend with the verse: ‘May here succeed for
thee by progeny what is dear (1o you). Watch thou over
this house for housewife-ship ; unite yourself with this one,
your husband ; then, being not deficient, thon shalt speak
to the council.™

Thereupon he makes her sit down on a bull's hide
with the hairy side turned upwards, with the verse : “Here
may cows sit down, here horses, here men. Here may also
Pusan with a thousand sacrificial gifts sit down.” Having
placed a boy in her lap he should throw sweetmeats® or
fruits (in its hands). Having 1emoved the boy he should,
whilst the wife holds on to him from behind, sacrifice with
the following eiglit formulae, each concluded with the word
Svaha !¢ “Here is steadiness. Here is independant steadi-
ness. Hereis delight. Here take delight. In me the
steadiness. In me the independant steadiness. In me the
joy. In me rejoice.”

Duriug a period of three days and nights they should
abstain from saline or pungent food and from sexual inter-
course, sleeping on the ground and lying together without
approaching one another. After the lapse of the three days
they should cohabit.® In the night* (following on the three-
day period) (begins) the ritual work of the. married pair.

1. The text is corrupt, ecp. RV. X, 83. 27.

2. Thus the comm.; the precise meaning is unknown.

3. Apparently the “‘some” of Gobh. IL. 5. 7 are the Jaimintyas.

4. The following is she caturthikarman: the ritual of the fourth night.
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He should sacrifice the expiatory oblations with the for-
mulae : “Expiating Agni ! Thou art the expiation of the
gods. I, a brahmin, entreat thee, desirous of protection.
The substance, which dwells in her that brings death to
progeny, remove from her. Svihi.-— Expiatory Viyu ! Thou
ait the expiation of the gods. I, a brahmin, entreat thee,
desirous of protection. The substance, which dwells in her
that brings death to cattle, remove from her. Svibi—Ex-
piatory Sarya ! Thou art the expiation of the gods. I,
a brahmin, ertreat thee, desirous of protection. The
substance, which dwells in her that brings death to the
husband, remove from her. Svaha.—Expiatory Candra !
Thou art the expiation of the gods. I, a brahmin, entreat
thee, desirous of protection. The substance, which dwells
in her that brings destruction to the house, remove from
her. Svaha.—Expiatory Agni, Vayu, Sarya, Candra, you are
the expiation of the gods. I, a brahmin, entreat you, desir-
ous of protection. The substance, which dwells in her that
brings destruction to fame, remove ye from her. Svaha.”

Having sacrificed from a sthalipakato Agni and Praja-
pati and having poured together into a wooden vessel the
remnants of each oblation, he should address her with the

words : “Anoint thy vital canals.”

Fitst (she anoints) the
navel, then the organs of sense which are aboy e (viz. eyes,

nose, ears, mouth), then those bencath (the navcl).

After the three days have passed, the cohabitation
takes place, after the husband has muttered the three follow-
ing verses: “May Vispu make the womb ready; may
Tvastr frame the shape (of the child), may Prajapati pour
forth the sperm, may Dhatr give thee conception.—Give
conception, Sinivali, give conception, Sarasvati; may the
two Asvins, the gods wreathed with lotus, give conception
to thee.—The embryo, which the Asvins with golden fire-
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drill produce : that embryo I put into thes, for giving birth
in the tenth month.”

The cohabitation takes place in this manner after each
menstrual period.

After the burnt oblations he should give a cow to his
teacher, in default of the teacher he should give a cow to
(some) brahmins.

I. 23.
The regular evening-and morning-sacrifices.
At the evening-and morning-sacrifice he offers first
an oblation of ghee to Agni, a second to Prajapati; thus also
in the morning, but then instead of Agni: to Sarya.

The Vaisvadeva.

Of his evening-and morning-food he putsaside two great
portions’ destined for the bali-offerings, and sacrifices into the
fire from the foremost portion: “To Agni. Svaha! To Soma.
Svaha ! To Dhanvantari. Svaha ! To Heaven and Earth.
Svaha ! To the All-gods. Svaha! To all the Deities.
Svaha | To Prajapati. Svaha ! The last one only mental-
ly (i. e. he thinks only: “To Prajapati. Svaha”).

Then to the north of the fire he offers (on the ground)

a bali-sacrifice with the verse: “The gladdening, trembl-
| ing, increase-bringing ones, that follow on the track of the
wind : to these I, desirous of food, offer a bali-sacrifice.
May much nutritive food fall to my share,” In the same
way if (someone) hungers.’

On the place where he collects his revenues (his rice,
barley, etc.) he offers a bali-sacrifice with the formula: “To
Death’s abode.” Of the rest bali-offerings are made sun-

1. Possibly dhrajim was the original reading.
2. This is not clear toﬁxpe. During a sacrifice the Brahman-priest has
his seat to the south of the fire.
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wise, with the formula : “To the house-deities I offer a
tali ; may they accept this from me, may tley protect me,

may they guard me, may they preserve me. To these obei-
sance, to these Svaha,” first near the water-jar, then in the
middle of the house, in the north-eastern part, near the bed,
on the threshold, near the enclcsure, and near the place
where the Brahman has his seat.! The remains he should

pout out for Dhanvantari.

At all the house-rites® a benediction must be said (by
one or more brahmins who must then be entertained with
food). This (benediction) is called the great means of ap-
peasement (i. e. of averting evil).

I. 24.
The sacrifice of the first fruits.

When he is about to undertake the sacrifice of the
first fruits, he should first perform a sacrifice with the old
fruits to Agni, Dhanvantari, Prajapati and Indra, they offer
three oblations of the first fruits, in autumn of rice, in spring
of barley, in the rainy scason of millet. On these occasions
a mess of the corns boiled whole, is offered successively to
Indra and Agni, to the Allgods, to Heaven and Earth?® Or
one mess only is offered.* The “spreading-under” and the
sprinkling of ghee have been dealt with (and should take
place here). Twice he cuts of a fragment from the sacri-
ficial substance, then he should paitake of 1t after having
muttered the versc: “Irom the good ye have led us to
the better, ye gods ! Through thee, the n>mishment, may

1. This i not elear to me. During a sacrifics the Brahman-priest has
his seat to the sonth of the fire.

2. Porhaps read grhyesu in stoad of grhoesn,

. . ) : ' N

3. All s based on the s'rauta-rvitual, sev e, g Ap. VL 20,3, 7, 10,

4. This means probably that of the first fruits a caru 1s ffered to Agui,
Dhanvantari, Prajipati, Indra, and Indra and Agni and o on.
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we obtain thee. Thus enter into us, O Poticn, being
refreshment, for the good of our children and ourselves,

pleasant.”” Of the barley he should partake with the verse:
“This barley, mixed with honey, they hat e ploughed through

Sarasvatl under Manu. Indra was lord of the plough, the
hundredfold wise one ; ploughers were the Maruts, the ex-
uberant givers,” Of the millet he should partake with the
verse: “May Agni partake first, for he knows how the
sacrificial substance is ; may he, the friend of all human
tribes, make the herbs blessed for us.” )

II. 1.
The s'raddha (II. 1-2).

When thy are going to perform a ériddha, they should
bathe, put on clean garments, strew the house with sesamum,
and prepare the food, sprinkling it with “substances fit for
oblation”’; during all the acts they should use the left hand,
wear the sacred thread (or the upper garment) on the right
shoulder and beneath the left arm-pit.  All that he gives,
he should give after sprinkling it with ‘‘substances fit for
oblation.” The expression : “substances fit for oblation”
means : sesamum,

Having brought tooth-sticks, water and unguents pro-
per for bathing, water for washing the feet, which has been
drawn first of all’, he causes to sit down (some, at least
three) brahmins, spotiess in three respects (i. e. knowledge,
birth, and behaviour) with the verse: “May my Fathers
come to their share, called by the Viraj, from the oceanic
water. Live ye upon this undiminished (share), delight ye
at free will in that which is given by me.” Then he should
give to the brahmins darbha grass cut off near thke root,

1. Translation uncertain.
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Faving made (from this grass) layers wound from right to
left!, with the formula: “Here, Fatler, So-and-so is a seat
for thee and for those who come here with thee ; for these
also is the seat.” In the same way for hLis grandfather
and great grandfather. Then he should give them water
mixed with sesamum (pouring it out) through a strainer,
perfumes and flowers.

Having cut offa portion of the food and having sprink-
led it with ghee, he takes the grass for strewing around the
fire etc., asks the brahmins’ permission to sacrifice into the
fire, carries it forward in south-eastern direction and strews
the grass shaking it around the fire three times from left to
right, wearing his sacred thread (or his upper-garment) on
his right shoulder and beneath his left arm-pit. He should
sprinkle water around the fire three times from left to right
and three times from right to left, The fuel and the enclos-
ing pegs are of udumbara-wood, as also the ladle. Having
made and consecrated by mantras the two purifyers, and
having “purified” with them the food, he throws the puri-
fyers into the fire and sacritices by means of the ladle (from
tke food): “To Agni, who carries the oblaticn to the Manes.
Svadha ! Obeisance ! Svaha !'—To soma, who is accom-
panied by the Fathers. Svadha ! Obeisance ! Syaka.” Then
having shifted his sacred thread (or his upper-garment) to
the left shoulder, and having touched water, he throws the
ladle into the fire with the formula: “To Yama, who is
accompanied by the Angiras. Svaha I”  Having performed
the namaskara according to the deities’, he should sprinkle
(again) water around the fire in the same way as before.

1. This refers to the manner in which the thread holding the grass, has
been slung around it.

2. He has to mutter: *‘I make an obeisance to my Father. @ m..:an
obeisance to my grandfathor’' ete.
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Then he puts a big portion of food with condiments
in (different) vessels and pours milk or ghee upon it with
the verse: “In the raw ones (i. e. the cows) the boiled
nectar has entered ; delight ye at frec will in that which is
given by me.” The big portions he assigns with the verses:
“This, ye Fathers, is your share, given in the vessels, the
nectar, full of svadha. Live ye upon this undiminished
(share), delight at free will in that which is given by me.—
The immortal Word, the immortal Waters, the (immortal)
Food : this is the threcfold, one-law-ed immortality of the
Word.! Delight ye at free will in these three given by me;
may here, ye gods, be weal for us—This sacrifice to the
Fathers is the highest : what is given in the vessels, what is
destined for the Fathers, O Agni. Word and Mind, ye
Fathers, are your offering.” Delight ye at free will in what
has been given by the Asvins.—The Fathers here on the
earth, those in the atmosphere, and those of the ocean, those
that have reached the Word, that have become immortal,
may these all delight in this sacrificial substance.—Here 1s
strength (food) for you and here Svadha, eat ye and drink
it', and may this (portion) not be diminished for you. Take
with you the Svadha: the spring of nectar; cnjoy the
Svadha, ye Fathers, that is here,—The strength (food) and
the deity that is here, ye Fathers, upon that may we live a
hundred years. Make ye my life full of light and devoid of
old age.” There upon he puts these (vessels with food)
down near the brahmins and assigns them with his thumb,
muttering : “To So-and-so. Svadhi. To So-and-so. Svadha.”

While thy eat he speaks over them the verse : What
by me (is bestowed) against or with my will, on an imper-
fect brahmin or on a non-brahmin’, what food drops into

1. The text of these verses being more or less corrupt, I have followed
the recension of the Kathakagrhyasutra.
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terrific Nirrti, by which our Fatlers and the deities are
gladdened-may Vayu purify all that ; by it, being purified,
may the deities rejoice, in it may the Fathers rejcice.”

Having chanted the Asvasaman, composed on the
verse beginning: “The ocean roared,”! and having asked
if (their meal) is finished, he should, wearing his sacred
thread (or his uppergarment) upon his left shoulder, make
them rinse their mouths, Then he says: “May you be
pleased”, circumambulates them, turning his right side to-
ward them, and while they depart, mutters over them the
verse : “What a black bird and a beast of prey, what an
unclean person, have eaten of the food prepared by me with
mantras, may Savitr Vaisvanara purnify that; by it, being
purified may the deities rejoice ; in it may the Fathers re-
joice themselves.”

.

II. 2.

Having begged for the rest (of the food, to do with it
as he pleases) he should return (from the spot to where he
has accompanied the departing brahmins). He smears with
bull’s dung a quadrangular spot, directed toward the south-
east, and in the middle of it by means of a piece of wood
scratches a line with the formula : “Driven away are the
asuras, the raksasas, the pisicas, who dwell among the
Fathers”, and lays down to the south of this square a fire-
brand with the verse : “Whatsoever asuras roam about at
will assuming various shapes, being large-bodied or small-
bodied (?), may Agni expel them from this space,” Having
strewn darbha-grass along the line, he makes him (i. e. his
father) rinse his mouth by means of a vessel filled with
water (from which he pours out some quantity): “Father
So-and-so, rinse thy mouth, and may these that accompany

1. Jaim. §.1. 3. 6. 5.
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thee here also rinse their mounths.” In the same way for
his grandfather and great-grandfather.  On these places
(where he has poured out the water, for each of the three
ancestors a little more to the south) he lays down little balls
of boiled rice, addressing each of his ancestors by his name,
with that part of the hand which is sacred to the Manes’,
with the formula: “This is for thee, Father So-and-so,
and for those who accompany thee. Svadhi. Obeisance.”
In the same way for his grandfather and great-grandfather.
If he does not know their names, then with the formulae :
“Father, this is for thce. Grand father, this is for thee.
Great-grandfather, this is for thee.” If he does not know
his kinsmen (nor their names)?, then with the formulae:
“This is for the Fathers, who dwell on the earth. This is
for the Grandfathers who dwell in the atmosphere. This
is for the Great-grandfathers who dwell in the heaven.”
With the formula: “Here, ye Fathers, regale yourselves ;
like bulls come hither, each to your own share” he should
turn round to the north and sit down, holding his breath as
long as possible. Then he (turns back and) having mutter-
ed the formula: “The Fathers have regaled themselves;
like bulls they are come hither, each to his own share”, he
makes them rinse their mouths in the same way as describ-
ed above, he loosens the tuck of his garment®, performs
obeisance to each of the deities*, and assigns garments to
them : a knot of wool or a cloth consisting of the {ringe of
his garment, with the formulae: “Here isa garment for
you, O Fathers ; give ye a house to us, O Fathers; give
fruit to the womb, O Fathers : a boy wreathed with lotus,
that here may be a male child.” He gives ointment and

The part between thumb and fore-finger.
Cp. Ap. 8’rs. L. 9. 6.

See Eggeling in Sacred Books of the East, vol. XII, page 368, note 2.
He has to say: ‘‘Obeisance to my Father So-and-so’’ ete.

P e
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collyrium with the formula: ‘“Anoint thee, So and-so !”
and “Anoint thy eyes, So-and-so I He skould give per-
fumes and Aowers. He then addresses them with the fol-
lowing six formulae of obeisance : “Obeisance to your sap,
ye Fathers ! Obeisance to your lustre, ye Fathers ! Obei-
sance to your life, ye Fathers | Obeisance to your terror,
ye Fathers ! Obeisance to your strength, ye Fathers !
Obeisance to your wrath, ye Fathers ! and to your Svadha,
Obeisance to you, ye Fathers !” With the verse: “Ye
waters, who carry food, nectar, ghee, milk, kilala' and pari-
srut, are Svadha ; satiate my Fathers” he pours out water,
and speaks over it the verse: “May it not diminish for
me; may great liberality fall to my share; may the Brahmins
de'ight in the food I offer repeatedly. May what I give
(to the Brahmins) become for me in the highest abode
Nectar-water of a thousand streams.—May Gods and Fathers
subsist here upon this liberality of mine. Live ye upon this
undiminished (share), delight at free will in that which is
given by me.” He then circumambulates, turning toward
it his right side, (the spot where the ancestors have
been regaled) with the verse : “They who are common
and benevolent, the living amongst the living, mine : may
their prosperity fall to my lot n this world through a

hundred years.”

The rice balls may be eaten by a sick person, by one
who is desirous of food, or they may be thrown into the fire
or the water, or given to a goat, a cow, or a brahmin, Of
the rest (i. c. either the rice from which the rice balls have
been taken, or the rest of the food eaten by the brahmins)
he may eat, but he should not eat his fill.

« Kinds of spirituous liquor, 0 Sura.
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II. 3.
The Astakas.

On each of the three dark halves of the months fol-
lowing on the Agrahayani-fullmoonday fall the Astakas: the
Astaka of vegetables, the Astaka of meat, and the Astaka
of flour-cakes. The sacrificial substance is vegetables, flesh,
flour-cakes, and (for all) a mess of boiled rice. Of these
substances he should sacrifice into the fire in the manner
prescribed for a sthalipaka, with thc formulae: “To the
Astaka, Svaha ! To the Astaka par excellence. Svaha! To
the favourable Astaka. Svahi ! To the Samvatsara, to the
Parivatsara, to the Idavatsara, to the Idvatsara, to the
Avatsara make ye (the offering) with obeisance. Through
thee may we, undecayed, unbeaten, long enjoy the favour
of these (years), which are worthy of sacrifice, Svaha !"".
Having poured out the burnt-oblations, he should respect-
fully address (the fire ?) with the formula: “Come, thou
good Fortune (or : “O Bhaga); come, thou good Fortune ;
come, thou good Fortune.”

At the middle Astaka he should have a cow slaugh-
tered. He should sprinkle her with the formula: “To the
Astaka agreeable I sprinkle thee.” Of this (cow) he should

take out® the left flank, the left apaghani® and the left
buttock.

On the next day he performs the anvastakya-sriddha
(i. e. the $raddha on the day after the astaka), or it may take
place on the same day. Having made sit down (some)

1. According to the comm. this last mantra consists of five separate
mantras:  ““To the Samvatsarn make ye offering’ (ete.) (1). “To
the Pavivatsara make ye offering” (ete.) (2). etc. ete. This is not
wholly certain.

2. Probably these parts are reserved for the anvastnkva, ¢p. the following.
3. Perhaps the thigh, see Gobh. IV. 1,
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Brahmins (at least three), who are wortby to partake of the
sacrificial substances, he should satiate them, carry forward
to the south (out of this fire) six fires, and dig near each of
these fites one trench, a span long, three fingers broad, one
finger decp., In these trenches he deposits the balls of
boiled rice, addressing his ancestors each with his name,
with that part of the hand which is sacred to the Manes'.
The martow he lays down for the male ascendants, the ribs

(ctc.) for the female ones.

Some adhvaryus® teach about this subject, that the
middle rice ball (offered at the anvastakya-sraddha) should
be caten by the wife of one who is desirous of oftspring ;
thus also (the middle rice ball) of an (ordinary) sraddha, or
the sthalipika,®

II. 4.
The funeral ceremonies (11. 4~3).

When the corpse of one who had consecrated and
during his lifetime maintained the three sacred fires has
goue lost, he (viz. the son) should fetch 360 palasa-stems
and shape these on the skin of a black antelope into a
human frame : for the head he lays down 4o, for the neck
10, for the two arms 100, for the fingers again 10, for the
breast 30, for the belly 20, for the thighs 100, fur the organ
of gencration 10, for the knees and the legs 30, for the toes
10. “Se many are the bones of a man’, says the sacred
tradition. .

If the corpse has not gone lost!, they should shave the
hair, pare the nails, wash it and raiseit on a pyre ; here they

l. Ne:nute 1T on page 48,

Y. Viz, Adherents of the Yajurveda.
3. This must mean: the restof the sthalipaka, of which hasheen sacrificed.
4. The translation of this corrupt passage is conjeetnral,
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pile also his sacrificial utensils in the way described in the
chapter of the brakmanpa which begins : “on it they place
him ; on his nostrils he should put down the two sruva-
ladles”’, Having previously taken four ladle-fuls of ghee,
according to the prescripts of the chapter in the brahmana
beginning : “He who knows thus, if he should fall il
(and then having made an oblation with this ghee in the
fire) he puts, if possible, a piece of gold on the mouth of the
corpse®, propels the fires to the pyre and addresses it res-
pectfully with the chaunts : with the one composed on the
verse beginning :  “The eagle flying in the vault”*, accord-
ing to the gramageya ; when the smoke has risen upwards,
with the one composed on the verse beginning: “Thy
sparkling smoke arises”® and when the fire has risen, with
one of the two composed on the verse beginning: “Agni,
be gracious ; thou art great”. The Samans should be
chanted right off (“without returning” i. e, without repeti-
tion): “without returning in yonder World” so says a
brihmana.

Il s.

If the wife of one who has consecrated his three sac-
red fires, comes to die before him, he should cremate her
with a fire produced from the fire-drill or with a sintapana-
fire.

1. Jaim. brahm. 1. 48 (see journal of the Ameriean Oriental Society,
vol. XIX, page 106).

Jaim. br. L 46 (J. A. 0. 8. 1. e. page 103); the words ya evamvit
syat precede immediately this passage.

19

&

1 am far from certain to have rendered the meaning of the Sitrakara.
Jaim. S 1. 2. 3. 13; the chaunt is the yamam Sama.

Jainn 8. L. 1. 9. 3. the chaunt is the Kaulmudam Sama.

6. Jaim. S. L. 1. 3. 3; to this verse belong two Yama-samans

U

7. Dry substances are put into an earthern pot and fire is laid around
until the tull in the pot takes fire.
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Having selected as burial ground a spot, which
by its nature is not saline, and whence the water flows down
from right to left tortuously, or a spot, where herbs grow,
and here having cremated the corpse, they go away without
looking back in order to bring the libation of water to the
deceased ; this they do not perform in streaming water.
The libation should be poured out so that always the young-
est among them pours it out before the elder one; at the
brink of the water ; and if there is no brink, after having
dug a well.  With the nameless finger (i. e. the ringfinger)
of theVeft hand he throws once some water forward, utter-
ing the name of the deceased. If (the libation is made) in
streaming water, they should first loosen the hair’ on the
head, they plunge into the water and having poured out the
water-libation out of the hollow of the two open hands held
together, they should tie up the hair and each of them
should touch the fire of a firebrand with the formula: “O
Agm sukahi (?), drive ye away my evil,” He should touch
a sami-branch with the formula : “Thou art a sawi, remove
(¢amaya) my evil”, a stone, with the formula: “A stone
art thou ; hard (steady) art thou ; may I be steady”; then
without anv formula, a piece of bull’s dung.

When he has poured out the libation of water he
should sit down with his face directed toward the south,
and those who have accompanied lum should sit down near
him. Another one addresses to them edifying words. At
sunset they enter the village.

During this (day and the following) night they sub-
sist on one single bean?, or in complete indifference to all
worldly enjoyments (1. €. eating nothing at all).

e e ———

1. This seems here [ep. the following passage] to be the meaning .of
udgrathya.

2. Or: “solely on heans” ! The commentator takes misa as a measure:
th y subsist on 50 mueh food as has been bought for one misa [a
gold night], '
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On the next day he mixes milk and water (goes to the
spot of cremation) and besprinkles the bones {with this
mixture) by means of a goatshorn, a cow-horn or an earthen
pail.

Ou the third day he should mix perfumes with herbs
in water sprinkle the bones by means of a fami or palasa-
branch and put them into an urn without making a noise
(i. e. so that no grating sound 1s made by the bones touch-
ing one another), If the deceased was a woman, then in an
earthen water-jar. Passing a crossway, a great arbour or
a stream, he should bury (the urn) in the stair of a landing
place of a stream, )

On the third day after the decease they make them
(i. e. the participants) bathe with apamarga-plants, clay and
crwding.

Having washed their clothes they remain idle during
a period of ten days. From the fourth day on' they should
subsist on food begged (from the neighbours). From this
(begged food)? the offering into the fire has been demons-
trated (and should n the well-known way take place during
these ten days)?® and with this begged food they should pass
along together the tune they expect?,

After the lapse of the period of the ten davs they
should perform a $riddha.  Until they perform this s1addha
they should not give (alms). The restrictions for the
naksatras arc : (this sraddha should take place) under (i. e.
when the moon stands in conjunction with) the maghas,
under naksatras consisting of onc single star, under bharayr,

1. Reading eaturthya (?].

Reading ta.ayﬁl{.

Probably they must with this food perform the n orning and evening
offerings.

4. The meaning of this sentence is not clear to me,

139

S
s
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and of the double naksatras under the former; not under
the fixed ones, viz. rohini and under the later star of a double
naksatra!. Having made (some) brahmins sit down who
are worthy to partake of sacrificial substances, and
having satiated these, he should give one single ball of
boiled rice, (changing the plural of all the mantras with
which it is offered) into the singular, and leaving out the
addition : ‘“and to those who accompany thee” (II. 2). He
should satisfy all their (i. e. the brahmins’) desires. Having
accompanied them and having begged'for the rest of the
food, to do with it as he pleases (cp. II. 2, beg.), he should
return, The rest he should not partake of ; only after
having made the brahmins pronounce their blessing he may
partake of it.
IL 6.
The rite of the house.

Now follows (the description) of the rite of the house.
If he wishes that his house may tlourish he should every
month, every scason or every year in the first half of ths
month under an auspicious naksatra undertake the rite for
averting evil'from his house. Having by means of indra
valli-creepers tied together apimarga, palasa, sirisa, arka
udumbara, sadabhadra and amrtatrnn, and (with this kind o
broom) having cleansed and swept his house, having be
sprinkled it with water, having sprinkled it all over b
means of a handful of darbha-grass with the five products of
the cow, having strewn about white mustard seed, he should
in the middle of the house perform the bali-offerings to the
house and sacrifice oblations of ghee to Vastospati and then
a thousand times sacrifice ghee with the verse addressed to
Savitr. This same sacrifice then takes place in the south-

1. Fixed are ealled also by Varahamihira [Brhatsamhita) rohit}' and
uttaraphalgunt, uttarasadha, uttavaprosthapada.
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eastern, then in the south-western, then in the north-eastern
and then in the north-western part of the house; or in the
middle (only). The sacrificial fee consists of a cow, a gar-
ment or a piece of gold. Then he should regale (some)

brahmins with food and make them pronounce their benc-
dictions.

Thus performing he enjoys endless and great pros-
perity, he gets many sons, who do not die young, the fire
burns not his liouse, no biting animals will devour him, no
thieves, rivals, demons or devils annoy him,

If his cows grow sick he should in the midst of his
cows sacrifice a thousand ghee-offerings in the same way
(viz. with the verse addressed to Savitr), The same holds
good of the sickness of horses, camels, asses, goats and
sheep, buffaloes, elephants and any of his bipeds or quad-
rupeds.

I1. 7.
The allaying of prodigies.

Now we shall explain the allaving of prodigies. Now,
when in his house the central pillar buds forth, when a dove
enters into it, when a cow sucks another cow, when a
draught-ox scrapes the sky (wich his horns), when smoke or
flames are seen while there is no fire, when honey is pro-
duced, when an ant-hill arises, when a frog croaks in the
water-reservoir, when dogs roam about in the house—in case
of these and other (prodigies and bad omens), he sacrifices
ghee with the verses beginning : “What, O Indra, we
fear'’, “the prodigious master of the seat’”?, “adhyiyamute-
sumudasya™™®, “always, O Agni’®, “when the lord of the

L Jaim, 8. 1,2, 2,5, 2,

20 Tee1.2.1.6. 7.

3. This citation is eorrupt.
4. Jaim. 8. [ 1.8, 8.
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house is wheited”?, “from all sides, O Agni'?, “whom guard’*
and with the verse addressed to Prajapati*; at the begin-
ning and end with *the great words”, Then she should
chant the samans composed on these same verses,

II. 8.

The recitation of the Veda during a fast.

Now we shall explain the rite of the recitation of the
Veda during a fast. He should wear a clean garment or
a dress made of bark; he should desire (i. e, partake of)
food fit for sacrifice, water or fruit. But only a brahmin
should bring it to him®.

Having gone forth from the village in an eastern or
northern direction ; having smeared with cowdung, a
sthapdila,—a bull’s hide in size ; on a clean spot or in the
neighbouthocd of water, having sprinkled it ; having drawn
the lines on it ; having besprinkled it with water ; having
heaped fuel on the fire (which he has carried to this spot);
having sacrificed the two agharas and the two ghee-portions,
he offers burnt-oblations to Agni, to Soma, to Rudra, to
Indra, to Brahman, to Prajapati, to Brhaspati, to the All-
gods, to the Seers, to the Rk-verses, to the Yajus-formulae,
to the Saman-chaunts, to Faith, to Knowledge, to Wisdom,
to Savitri, to the Lord of the seat, and to Anumati.

Having sacrificed he should, sitting on darblia-grass,
the tufts of which are directed toward the east or the north,
hold darbha-grass in his right hand. So sitting he should
recite mentally four times ‘the great words” preceded by
the syllable om, the verse addressed to Savitr and the

L.ec. L. 1,12, 8,
v L.e L1 10, 6,
o Lie 1L2.1.8. 1.
See I. 4.

X Bhﬁl.), bhavah, svah.
i.  Translation doubtful,
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chaunt composed on this verse, the chaunts composed on
the verse beginning: *“The king Soma” and the two
chaunts composed on the verse : “The Brahman born™?
Then he should begin with the beginning of the Veda and
without interruption recite it silently, and he should not
interrupt the recitation by stopping. Now were he to con-
verse in between, or to stop, he should thrice hold his
breath as long as he is able to, 'sip water, and begin just
where he left off. If a passage does not occur to him, he
should during the time the forgotten passage would have
taken him, recite another passage either from the Rgveda,
the Yajurveda or the Saimaveda [thereby he reaches that
forgotten part], or a Saman that has the same brihmanna,
the same metre, and the same deity; or he may repeat
(during the time which the forgotten passage would require)
the Saman belonging to the verse beginning: “The sea
has roared’’®.—Standing, sitting, lying down or walking he
'should recite the Sambhiti : thriving falls to his share. Or,
according to Jaimini, he may recite the first triple section*
a thousand times, or énding with the syallabe varyam®, or
as much as he likes,

By reciting twelve times the Samhita he removes
from himself the faults committed by studying on forbidden
days, by angering his teacher, and through improper acts.
The Veda is by lum sanctified and purified. If he recites
the samhitd another twelve times, he gains thereby the
world of Prajapati. If he recites it another twelve times,
he gains thereby the world of Usanas. If, fasting, he re.

ki.——J:;i_m. S. I— 1, IO.T

2, L.e L 2.3, 1. 9; to this verse belong the two 1.'tus?1nmns.

d. Jam. S, L 3. 6.5,

4. According to the comm. the three Simans on the first vorse of the
Samhita are meant.

5. In'this case the Samauns belonging to Jaim. S. I, 1. 1, 111, 6. 8. 7.
(1-61) are meant.
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cites the samhita one thousand times, he becomes one with
Brahman and resplendent moving : unrestrained he gains
the fulfilment of all his wishes. If he recites it during a
year subsisting on begged food, he gains the (power 'of
supernatural) vision ; if during six months subsisting on
barley-gruel, if during four months subsisting on water and
barley-flour, if during two months subsisting on fruits, if
during one month subsisting on water, or during twelve
days eating nothing at all (he recites the sambhita), he ob-
tains the power of suddenly disappearing, and sanctifies his
kinsmen : seven kinsmen in the ascending, seven in the des-
cending line and himself as fifteenth he rescues (from rebirth).

They call that the ladder of the gods. By means of
that the gods reached their divine station and the seers the
position of seers.

The beginning of this “session of Brahman” is three-
fold : at the morning pressing (of the Soma-sacrifice), at the
midday pressing, or in the last part of the night: (the
muharta) sacred to Brahman. Of this (session of Brahman)
there are two intermissions of study (1. e. of reciting the
Veda): 1if he hnmselt 1s unclean, 1t the spot (where the recita-
tion takes place) 1s unclean.

This rite was proclaimed by Prajipati to the seven
seers, by the seven seers to Mahdjahnu, and by Mabijahnu
to the Brahmins,

II. 9.
The appeasing of the Planets.

Now we shall explain the reception, the food-offering,
and the victims for the grahas (i. e. the “Seizers”, the
Planets).

One who is devoid of faith, who is unclean, who does
not mutter the sacred texts, who forsakes the auspicious
ceremonies, that man the Seizers lead of a surety to the
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abode of Yama. I shall proclaim the hospitality to be offer-
ed to the Seizers of terrific action, who frequent the path of
the stars. He should perform this (hospitality) for the sake
of appeasing (them).

Red are the Sun and Mars, white are Venus and the
Moon ; Mercury and Jupiter, these two are recorded to be
yellow ; he should know Saturn as also Rihu and Ketu to
be black. The wise men should for this occasion get ready
flowers which have the colour of the Seizers.

Having smeared with cowdung a sthandila, a bull’s

hide in size, having sprinkled it, having drawn the lines on
it, having besprinkled it with water, having heaped fuel on
the fire, having sacrificed the two dgharas and the two ghee-
portions, he calls to their places the Seizers : the Sun, to the
middle ; to the south of this place, Mars ; to the south-east,
the Moon ; to the north-east, Mercury’; to the north, Jupi-
ter; to the east, Venus ; to the west, Saturn ; to the south-
west, Rahu and to the north-west, Ketu, The place for
the Sun is circular, for Mars triangular, quadrangular for
the Moon, arrowshaped for Mercury, a traperium for Jupi-
ter, a pentagon for Venus, a segment for Saturn, a half-circle
for Rahu, banner-shaped for Ketu.
’ He should know that the Sun represents the god
Siva, the Moon : Uma (i. e. the consort of Siva), the planet
Mars: the god of war Skanda; Mercury stands for Niardayana
(i. e. Visnu), Jupiter is Brahman itseif and Venus is Indra,
Saturn he should consider as Yama, Rihu is the messenger
of the God of Death, and Ketu is (his secretary) Citragupta.
These are the deities of the Seizers.

Fire, Water, Earth, Visnu, (Indra), Indrini, Praja-
pati, Sarpa. (i. e. Sesa) and Brahman are in successive order
their presiding deities,

1. Cp. the text of Baudh. grhya parivesa I. 16, 12 (ed, of Mysora).
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The Sun was produced in Kalinga-land, the Moon in
the country of the Yamuna, the place of Mars is the
Vindhya, that of Mercury is the “Midland”, that of Jupiter
the country of the Sindhu, that of Venus the Ghats?, Saturn
belongs to Surastra, Rahu to the eastern region and Ketu
to the Parvata-mountain (i. e. the Himalaya ?). These are
the regions where the Seizers are produced.

A piece of arka-wood, smeared with ghee, of the size
of a span, he should put into the fire for the Sun? of
khadira-wood for Mars, of palasa-wood for the Moon, of the
apamarga-plant for Mercury, of asvattha-wood for Jupiter,
of udumbara-wood for Venus, of Sami-wood for Saturn, of
diirva-grass for Rahu and a tuft of Kusa-grass for Ketu.

He sacrifices twenty-eight oblations of ghee®. With
these (i. e. the following verses ?) he sacrifices into his
household-fire* to the Sun a simple mess of rice’, to Mars
sacrificial food, to the Moon a mess of rice boiled with ghee,
to Jupiter a rice mess boiled with water, to Venus a rice
mess boiled with milk, to Mercury a mess boiled with sour
coagulated milk, to Saturn a mess of beans with sesamum-
meal, to Rihu a mess of meat, to Ketu a mess of rice boiled
wvith turmeric. With the verse beginning: “With true
ight”® to the Sun ; with the verse: “Agni is the head™
0 Mars ; with the verse : *“Swell up, let be gathered” to
he Moon ; with the verse: “The Brahman, born’* to
Mercury ; with the verse :  “Brhaspati, what the enemies™®

Thix would point to Malabar, but it is uncertain: the Dietionaries do
not record the word ghata in this sense; perhaps: ““border’’ ix meant.

Abhieviated, th text being corrupt.

This is not elear.

Read: pakvagnau juhoti.

Read with Baudh. and Ymkh. s’uddhodanam.

These verses are not found in the texts of the Jain)in{vss. Most pro-
bably this chapter is taken from the Baudh. grhyasutra.

Jaimm. S, 1. 1. 3. 7.
Lie 12,3, 1.0,
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to Jupiter ; with the verse: ‘“After his ancient splendour™"
to Venus ; with the verse: “To weal for us the divine
ones" to Saturn ; with the verse: “With what aid the
wondrous’® to Rahu, with the verse: “Making a banner
for the bannerless’™ to Ketu.

As sacrificial fee he gives for (the offering to) the
Sun a red milch cow; for (the offering to) Mars a
red ox; for the (offering to the) Moon a conch; for
(the offering to) Mercury a piece of gold ; for (the offering
to) Jupiter a garment ; for (the offering to) Venus a horse ;
for (the offering to) Saturn a dark-blue cow ; for (the offer-
ing to) Rahu a piece of iron ; for (the offering to) Ketu an
elephant. Or for each a piece of gold or that by which his
teacher is pleased.

As the arising of something terrible® is warded off by
a mystical diagram, so is this evil-averting-rite a protection
for those that are touched by a “Seizer”’. For him who
abstains from hurting living beings, for him who practises
self-control, for him who has gained possession of dharma,
and for him who constantly checks himself, the “Seizers”
are at all times favourable. The “Seizers”’ are the cows,
they are the princes, and especially they are the brahmins ;
being revered, they revere, being disregarded, they torment.

1. Loe ML LL L,

2, Le 1.3, 13,

3. LelL2Z1.6.5,

4, 1 e. IIL, 57. 10,

5. See the text of Baudh.

6. The following verse is omitted in this translation.
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